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Kai-bar de woesteling 


ye zon ging onder als een vuur- 

D rode bal en blauwe schaduwen 

vulden de valleien, Afghanistan, 

het rotsachtige land in het hart van 

Azië, 1s woest en hard, Zoals de grond 
er is, zo zijn ook de mensen. 

Kai-bar was nog een jongen, maar 
wm zijn ogen gloeide reeds de haat, toen 
bij door het venster naar het tenten- 
kamp staarde. Hij, een Hazara, een 
dorpsbewoner dus en bovendien zoon 
van het dorpshoofd, kon de Koechi’s 
— de zwervende nomaden, die in ten- 
ten woonden — niet uitstaan. Hij zag, 
hun schaduwen bewegen bij de vuren. 
Brutaal waren ze om hier, vlak voorde 
woning van het dorpshoofd, midden 
op het marktplein, hun kamp op te 
slaan! Kai-bar keek naar het geweer, 
dat aan de muur van het vertrek aan 
een haak hing. Het was een ouderwets 
wapen, met een wijde loop en kunstig 
met ivoor ingelegd. Het was geladen. 


Maar vader had hem verboden het 
aan te raken. De vingers van Kai-bar 
echter jeukten. Hij was een Hazara en 
dat betekende: „Man van wilde 
moed’. Hij zou een kogel willen af 
vuren op het tentenkamp, hen allen 
uiteenjagen, de laffe Koechi’s! De 
zwerversl.. 

Niet zonder reden noemden de 
jongens van het dorp hem Kai-bar de 
woesteling. Later zou hij zijn vader 
opvolgen, dat stond nu al bij iedereer: 
vast. 

Plotseling zag Kar-bar zijn vades 
naast zich staan, De oude man had 
een bontmuts op het hoofd en droeg 
een vest van schapeleer, Vader had 
de gedachten van Kai-bar, zijn zoon, 
geraden. 

„Kai-bar,’ zei hij, „ik weet wat je 
denkt, Je bent moedig, ik weet het, 
Na mijn dood zul je over de Hazara’s 
heersen. Maar vergeet nooit, dat zelf- 


beheersing meer moed eist dan wilde 
drift. Een maen, die de kunst van 
wachten verstaat, is sterker dan hij, 
die zich door zijn opwellingen laat 
leiden. 


De haat tussen de Hazara’s in de 
dorpen van Afghanistan en de Koe- 
chi’s — nomaden die door het gebergte 
zwerven — is niet van vandaag ot 
gisteren. 

Eigenlijk zijn de zwervende Koechis 
de oorspronkelijke bewoners van het 
land, De woeste Hazara’s zijn Mongo- 
len, die tijdens een veldtocht van 
Djengis-Khan, in de dertiende eeuw, 
in het land zijn achtergebleven. On- 
danks de wederzijdse haat drijven 
beide volkeren toch handel met elkaar 
en op de markt van de hoofdstad 
Kaboel staan zij naast elkaar, In het 
gebergte echter, op de terugweg naat 
huis, wordt er niet zelden gevochten. 
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v……en op de markt van de hoofdstad Kaboel .… 


Toen de vader van Kai-bar zijn ver- 
manende woorden had gesproken 
wist de jöngen niet beter te doen dan 
zijn schouders op te halen. Hij wierp 
het hoofd achterover, zodat de lange 
zwarte haren om zijn oren zwierden. 
Zijn vader was oud en hij was jong! 
En hij dacht: Als ik later hoofd van 
de Hazara's ben, zal ik de Koechi’s uit 
de bergen verdrijven. 


De volgende morgen, heel vroeg, 
besloot Kai-bar het kamp van de 
Koechi's van nabij te gaan bekijken, 
Het houten hek voor de ingang van 
zijn huis was opgehaald, want de 
schapen en geiten waren al voor het 
opgaan van de zon naar de heuvels 
gedreven. De zon kwam nu over de 
toppen van het Koeh-i-Babagebergte 
heen en de sneeuw op de toppen schit- 
terde verblindend. Maar beneden. in 
het dal stond de hitte al boven de 
koepels van de huizen te trillen. Lang- 
zaam slenterde Kai-bar over het 
marktplein voort. In de tenten zag hij 
alleen vrouwen. Zij maalden het graan 
of waren bezig met het knopen van 
tapijten. Afghanistan-tapijten zijn zeer 
gewild, men kan ze in alle grote 
steden van de wereld in de winkels 
vinden. 

Opeens echter ontdekte. Kai-bar, 
achter een wand van gevlochten teen, 
een jongen van zijn eigen leeftijd. 
Het was een Koechi, bezig met het 
verven van de wol, bestemd om er 
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tapijten van te maken, Nieuwsgierig 
kwam Kai-bar naderbij, de haat begon 
weer in hem te gloeien. Zijn haat was 
bovendien met afgunst vermengd, 
wart hij wist, evenals alle Hazara's, 
dat de Koechi’s het geheim bezaten 
om het mooie donkere rood te maken 
dat op geronnen bloed geleek. Daarom 
kregen de Koechi’s voor hun tapijten 
meer geld dan de Hazara's, want de 
tapijten van de laatsten waren felrood 
van kleur en veel minder in trek in de 
westerse landen. 

Gedurende enkele ogenblikken bleet 
Kat-bar naar de jongen staan kijken. 
Deze stookte het vuur onder een 
kolossale ijzeren pot, waarin een bloed- 
rode vloeistof kookte. Naast hem lag 
de wol hoog opgestapeld. Toen de 
Koechi-jongen bemerkte dat hij be- 
spied werd, schrok hij. Hij had ter- 
stond de haat gezien. welke in de 
ogen van de Hazara gloeide. 

Kai-bar schopte een kei in de 
sichting van de jongen, ging vervol 
gens wijdbeens staan, brutaal, de 
handen in de zij, uitdagend. 

„Hoe heet jij?” vroeg hij. 

De jongen zei aarzelend: ‚„Maimene:" 
Kai-bar grijnsde. 

„En weet je, wie ik ben ?”’ vroeg hij. 

Maimene haalde de schouders op. 

‚„Hoe kan ik dat nou weten ? We zijn 
pas gisteren hier gekomen. Ik denk dat 
je er een uit het dorp bent.” 

„Ik zal het je zeggen,” hernam 
Kai-bar. „Ik ben de zoon van het 


dorpshoofd. Later zal ik over deze 
streek regeren.” 

Maimene had het druk. De zon was 
heet, het vuur was heet en het zweet 
gutste langs zijn voorhootd. Koechi's 
zijn vredelievend van aard en Maimene 
was niet op ruzie gesteld. Hij bromde 
iets van „loop heen” en nam:een 
vracht wol op om hem in de kokende 
vloeistof te werpen 

De kalmte van Maimene prikkelde 
Kai-bar. 

„Weet je waar ík zin in heb?” 
vroeg hij. 

„Nou?! zer Miumene. 

„Om jou 1m die ketel met kokende 
verf te gooien.” 

Maimene, met een ijzeren staat in 
de hand om ermee in de kokende brei 
te roeren, bleet stokstijf staan. Zijn 
mond zakte van verbazing open. Hij 
vroeg zieh af of het een grap-was, of 
dat de vreemde jongen in ernst sprak. 

Kai-bar deed een stap in de richting 
van Maimene. 

‚Je moet mij vertellen hoe je die 
rode verf maakt,” zer hij brutaal. 

-Maimene held de adem in. Hij 
begreep het nu Die jongen stond 
nergens voor; hij zag de haat en de 
woede in zijn ogen, En hij wilde hem 
het geheim ontfutselen van het mooie 
Koechi-rood, Hazara’s hadden al éens 
eerder een misdaad gepleegd om er- 
achter te komen. Maar dat was dan 
altijd onder grote mensen geweest. 
Maimene had evenals alle jongens en 
mannen van zijn stam gezworen 
nooit het geheim van het rood te 
verraden. 

„Ik weet het niet,” zer hij ontwij- 
kend, met een wrange glimlach, 
„Trouwens, jullie vertellen ons toch 
gok niet wat het geheim is om de wol 
zo zacht als-zijde te maken?" 

Maimene had gelijk. Zowel de 
Koechi's als de Hazara's hadden hun 
geheimen, Kai-bar echter was niet voor 
redenering vatbaar. Dreigend stapte 
hij op Maimene toe, die, uit zelf- 
verdediging, de ijzeren staaf ophief, 
welke hij in de hand had. Hij zag hoe 
de vingers van zijn tegenstander 
trilden. Hij zag ook de wilde gloed in 
zijn ogen, 

„Ik ben Kai-bar, de Woesteling,” 
siste Kai-bar tussen de tanden. 

Maimene wierp de ijzeren staaf weg; 
hij wilde vluchten, maar Kai-bar 
sprong als een tijger op zijn rug. Mai- 
mene begreep het nu, hij had met een 
razende te doen; hij moest vechten 
voor zijn leven. De strijd duurde 
echter maar kort. Want Kai-bar was 
in zijn onberedeneerde drift te hoog 
gesprongen; en Maimene, topzwaar 
onder het gewicht van zijn tegen- 
stander, wankelde, beiden vielen op de 
grond. Kai-bar echter maakte de hard- 
ste smak, zijn hoofd raakte de ijzeren 
ketel. Als levenloos lag hij op de stenen 
grond, Vrouwen snelden toe, knielden 


naast Kai-bar. Haar geweeklaag riep 
de mannen uit het bos... Mensen uit 
_ de huizen kwamen toegelopen. Drei- 
gend keken de mannen elkaar aan, 
de Koechi’s en Hazara’s. In minder 
dan geen tijd was het marktplein het 
toneel van een woeste strijd, waar pas 
een eind aan kwam, toen de lijfwacht 
van Kai-bars vader zich met de zaak 
bemoeide. ä 


Toen Kai-bar, na drie dagen buiten 
bewustzijn te zijn geweest, ontwaakte, 
zag hij de gezichten van twee vrouwen, 
die over hem gebogen stonden. Het 
waren de moeder van Kai-bar en 
die van Maimene. Twee paar angstige 
zwarte ogen. Kai-bar lag nog in de 
tent van de ouders van Maimene. De 
Europese dokter, die uit Kandahar 
was gekomen, had verboden de jongen 
te vervoeren. Kai-bar moest in de tent 
blijven liggen, totdat hij geheel. ge- 
nezen was. 9 

Het werd een dubbele genezing. De 
wond aan zijn hoofd groeide dicht, 
maar tegelijk genas hij ook van de 
haat jegens de Koechi's, de haat, die 
jarenlang al aan zijn bart had gevre- 
ten. Want tijdens de dagen van zijn 
genezing leerde Kai-bar inzien dat de 
nomaden, die in tenten woonden, net 
zulke mensen waren als die uit de 
dorpen. .… 


Op een avond laat, toen de vuren 
op de marktplaats reeds gedoofd 
waren, verscheen er een statige ge- 
stalte voor de tent van Maimene. Het 
was Kai-bars vader. Lang had hij ge- 
aarzeld alvorens te komen, maar zijn 
vrouw had erop aangedrongen. „Ga 
nu,” had zij gezegd, „De Koechi’s zijn 
goede mensen, . 

De vader van Maimene schrok erg, 
toen hij de donkere gedaante voor de 
tent zag staan. Hij dacht eerst dat het 
dorpshoofd gekomen was in zijn hoe- 
danigheid van rechter om hem en 
Maimene rekenschap, te vragen voor 
hetgeen Kai-bar overkomen was. Er 
waren wel mensen voor kleinere dingen 
zwaar gestraft! En hij, als nomade, 
kon moeilijk recht verkrijgen en was 
niet in staat om zich tegen willekeur 
te verdedigen. 

Kai-bars vader wenkte de ander 
naar buiten te komen. De moeder van 
Maimene begon te schreien; zij vreesde 
reeds het ergste. Maar er gebeurde 
niets vreselijks. Integendeel. Lange 
tijd liepen beide mannen heen en weer. 
Hun gestalten tekenden zich duidelijk 
af tegen de donkerblauwe lucht en 
werden beschenen door het licht van de 
sterren. Toen Maimenes vader in de 
tent terugkeerde, glansden zijn ogen 
als de sneeuw op de bergen, 

„Wat is er gebeurd?” wilden Mai- 


mene en Kai-bar alle twee weten, 

De vader schudde het hoofd, 

„Voorlopig dient dat nog geheim te 
blijven...” 

Voorlopig! Want láng kon het niet 
geheim blijven. Weldra wist heel Af- 
Shanistan het, wisten ook alle grote 
tapijthandelaars op de wereld, dat de 
mooiste tapijten van Afghanistan uit 
de dorpen in het Koeh-i-Babageberg- 
te komen, Dit was het gevolg van het 
feit, dat de Koechi’s en de Hazara’s 
aldaar hun wederzijdse haat hadden 
afgezworen. Zij waren gaan inzien dat 
eendracht iedereen ten goede zou 
komen. 

Nergens in heel Afghanistan zijn 
de tapijten zo dieprood en donker- 
blauw van kleur en zijn zij tegelijk zo 
zijdeachtig glanzend. 

Nog steeds worden er de tapijten 
met de hand geknoopt. Nog steeds 
wordt de zachte wol van de Hazara’s 
in een ijzeren pot boven het vuur ge- 
kleurd met de rode verf van de 
Koechi's. Het is dezelfde pot, waaraan 
eens het bloed van Kai-bar kleefde. Nu 
werpt hij, samen met Maimene, de 
wol in de verf en roeren zij samen, 
Want zij zijn de beste vrienden ge- 
worden en K: ar kan er nog steeds 
niet bij, hoe hij Maimene ooit op zo’n 
dwaze, zinneloze manier heeft kunnen 
haten. 


ve hij moest vechten voor zijn leven. 


Een eerlijke strijd 


door 
A. » Vlaanderen 


et was een prachtige winterdag. 
Het had de laatste dagen be- 
hoorlijk gevroren en de sloten, 
meren en plassen waren geheel met een 
flinke, stevige ijskorst bedekt. Jong 
en oud profiteerden ervan en vermaak- 
ten zich, als zij maar eventjes tijd 
hadden, op het ijs. Op desingel was het 
woensdagmiddags een drukte van 
belang, Op enkele kraampjes, die op 
het ijs stonden, wapperde de driekleur 
fier en vrolijk in de koude vrieswind. 
Uit een van de kraampjes, waarom- 
heen zich een groot aantal jongens 
verdrong, weerklonk opgewekte gram- 
mofoonmuziek. Het stralende zonnetje 
aan de strakblauwe hemel, de vlaggen, 
de muziek en groepjes opgewonden 
jongens gaven aan het geheel een 
fleurig aanzien. Twee baanvegers war 
ren iĳverig bezig de baan schoon te 
maken en enkele heren liepen bedrij- 
vig met een meetlint heen en weer. Er 
zouden schaatswedstrijden worden ge- 
houden voor de jeugd en men was 
bezig de laatste voorbereidingen te 
treffen. 

Terzijde van de jurytent stond Jan 
Makkers met enkele van zijn vrienden, 
van wie Pim Dekkers het hoogste 
woord had, 

„Nou ja, als ik met had meegedaan, 
waren die noren natuurlijk voor Jan, 
maar nu heeft hij geen schijn van 
kans.” 

Allen lachten, want zij wisten wel, 
ook Pim zelf, dat hij vergeleken bij 
Jan Makkers maar een kruk op het ijs 
was, 

„Dan moet Jan je zeker eerst een 
hele baan voorsprong geven,” merkte 
Hein Verhoeven op. 

„Natuurlijk,” antwoordde Pim, „an 
ders is het niet eerlijk, want ik heb 
tenslotte twee linkerbenen en daar 
heb je bij ’t schaatsen eerlijk last van. 
Nou ja, ik geloof dat de laatste prijs 
een doos kleurpotloden is. Die heb ik 
al zolang willen hebben. Reken er 
maar op, dat ik zal vechten om de 
laatste te zijn, Dus maak je maar 
geen zorgen, Jan! Ik wil die noren 
niet eens hebben.” 

‚Nou, dan bof jij maar weer, Jan,” 
zei Ad Verbeek. „Dan kunnen we 
meteen wel zeggen, dat de eerste prijs 
voor jou is.” 

„Ja zeker.” zei Jan lachend, „Straks 
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gaan jullie nog beweren, dat we er 
maar niet meer om moeten schaatsen 
en de jury mij de eerste prijs zo maar 
moet geven.” 

„Daar heb ik niets op tegen!’’. zei 
Ad Verbeek. „Jij bent toch onge- 
twijfeld de snelste van ons allemaal!” 

‚„Dat zou ik maar niet te hard 
roepen,” antwoordde Jan met een 
ernstig gezicht en terwijl hij dit zei, 
dacht hij onmiddellijk aan Koos de 
Hoop. Jan Makkers was ongetwijfeld 
een der snelsten op de schaats, maar 
Jan wist zelf ook heel goed, dat Koos 
een uitstekend rijder was, die hem 
stellig in snelheid kon evenaren. Koos 
zou die middag aan de wedstrijd mee- 
doen. De eerste prijs was een stel 
prachtige noren. Zulke schaatsen te 
bezitten was de hartewens van Jen 
Elke dag had hij lange tijd in stille 
bewondering voor de ctalage staan 
kijken, waarin de blinkende ijzers 
waren uitgestald. In gedachten had 
Jan zich al vaak met de noren over het 
ijs zien schieten. Hij had zich voor 
genomen alles op alles te zetten en hit 
had de laatste dagen voor de wedstrijd 
ijverig getraind, 

Via een grote twidspreker werd de 
jongens verteld, dat zij de schaatsen 
moesten onderbinden en zich gereed 
moesten houden: De wedstrijd zou 
over enkele ogenblikken beginnen. Er 
zouden telkens twee jongens tegen 
elkaar rijden. Daarvan moesten dan 
de verliezers en de winnaars weer twee 
aan twee tegen elkaar uitkomen, net 
zolang tot er twee overbleven, die dan 
om de eerste prijs zouden strijden, 


De eerste rit, die Ján te rijden had, 
had hij het gemakkelijk, Zijn tegen- 
stander kon wel schaatsen, maar 
bezat totaal geen snelheid. Ook in zijn 
volgende ritten behoefde Jan niet al 
zijn krachten in te spannen om te 
winnen, zodat hij voor de laatste be- 
slissende ronden over een tamelijk 
grote réserve beschikte. 

Om ongeveer vier uur waren er nog 
vier jongens over, die elkaar de eerste 
prijs zouden betwisten. Het waren 
Hans Kleber, Wim de Mooi, Koos de 
Hoop en Jan Makkers. 

Koos zou tegen Hans rijden en Jan 
tegen Wim. Eerst zouden Jan en Wim 
rijden, daarna Koos en Hans. Jan en 
Wim verschenen aan de start. Jan 
kon een gevoel van opwinding en 
zenuwachtigheid niet onderdrukken. 
Won hij deze ronde, dan kwam hij 
tegen de winnaar van de rit tussen 
Koos en Hans uit, Zou hij erin slagen 
de noren te bemachtigen? Hij klemde 
zijn tanden op elkaar. Nu niet zenuw- 
achtig worden, want dan kon hij wel- 
eens vallen . Hè, wat duurde het nog 
lang, voordat ze konden starten. 
Eindelijk hief de starter het pistool in 
de lucht. Klaar?” vroeg hij nog. 
Jan en Wim knikten. „Pang, klonk 
het uit het pistool en weg waren, ze! 
Met rustige lange slagen gleden de 
jongens schouder aan schouder voort. 
Halverwege nam Jan een kleine voor- 
sprong en toen hij de afstand van de 
rit voor driekwart had afgelegd, gooide 
hij zijn armen los en spurtte cp de 
finish af, Wim met twee meter klop- 
pend. De jongens juichten Jan harte- 


lijk toe en de toeschouwers applaudis- 
seerden. Jan reed langzaam terug. 
Maar plotseling hield hij in. Hij zou 
hier maar blijven staan, dan kon hij de 
finish ook goed zien. 

Koos en Hans verschenen aan de 
start. Deze ronde zou Koos ongetwij- 
feld toeten winnen, als er ten minste 
niets bijzonders gebeurde. Hans reed 
lang zo sterk niet als Wim, en Jan had 
Wim geklopt, dus moest Koos zeker in 
staat zijn om Hans te slaan. Het 
pistoolschot klonk weer en Koos en 
Hans startten. Reeds na twintig meter 
had Koos een kleite voorsprong, die 
hij met elke streek vergrootte. Ja, 
Koos liep zienderogen op Hans uit en 
er was geen twijtel mogelijk of Koos 
zou de rit winnen. Plotseling gooide een 
klein jongetje, dat vlak achter Jan 
stond, éen tak op de baan. Geen det 
toeschouwers had er erg in, zo aan- 
dachtig en vol spanning volgden zij de 
strijd. Alleen Jun had het gezien, De 
tak lag op dat deel van de baan waat 
Koos reed. Met grote vaart naderde 
Koos de tak. Zonder twijfel zou Koos 
vallen, als de tak bleef liggen, want hij 
lag dwars over de baan. Dan zou Koos 
de rit ook niet winnen; Jan kwam dan 
tegen Wim uit, en Wim zou hij zeker 
verslaan... De noren zouden hem dan 
zonder twijfel ten deel vallen. . . 

Koos was nog maar dertig meter van 
de plaats verwijderd, waar de tak lag. 

Jan keek ernaar. Hij kon er niets 
aan doen, hijzelf had hem niet op het 
ijs gegooid,.. Met was volkomen 
eerlijk! 

Eerlijk? Kon hij er echt niets aan 
doen? Bij die gedachte voelde Ján 
hoe een blos van schaamte hem haar 
de watigen steeg. Ruw duwde hij de 
jongens die naast hem stonden opzij 
en enkele ogenblikken later griste hij 
de tak vlak woor de aanstormende 
Koos weg. En Koos won zijn rit tegen 
Hans met grote voorsprong. 


Vijf minuten later werden Jan én 
Koos weer via de luidspreker aan de 
start geroepen om de beslissende slag 
te leveren. Zenuwachtig frunnikten de 
beide jongens aan de riempjes van hun 
schaatsen en trokken deze nog wat 
steviger aan. Er werd gestart, maar 
niet gôed, en eeu tweede pistoolschot 
riep de beide jongens terug, die een 
hoogtrode kleur van opwinding en 
spanning badden, De tweede maal dat 
er werd gestart, waten Jan en Koos 
tegelijk weg. Met grote, forse halen, 
elkaar niets toegevend, naderden zij 
de helft van de baan, luid toegejtticht 
en aangemoedigd door de toeschou: 
wers. Even nam Koos een kleine voor- 
sprong, maar Jan vocht verbeten en 
kwam weer gelijk met zijn rivaal, Toen 
raakte Jan even uit balans, en dat 
kostte hem een halve meter. Hij klem- 
de zijn tanden op elkaar en vocht als 
een terrier. Hij liep zijn achterstand in, 


kwam gelijk met Koos en nam zelfs 
een kleine voorsprong. 

Opgewonden sloegen de jongens aan 
de kant van de baan elkaar op de 
schouders. Wat een strijd! Op drie- 
kwart van de baan lag Jan nog altijd 
een klein stukje voor, hij scheen zelfs 
nog iets meer uit te lopen. Koos gooide 
zijn armen, die hij op zijn rug had ge- 
houden, nu los en sprintte, zijn armen 
als molenwieken heen en weer zwaai- 
end, op de finish af. Jan volgde zijn 
voorbeeld en wierp zich in een felle 
sprint. Schouder aan schouder streden 
zij, tot op vijftien meter van de Anish 
lagen zij gelijk. Met inspanning van 
zijn laatste krachten gooide Koos er 
een schepje bovenop en klopte Jan op 
de streep. Koos had-gewonnen! Uit= 
geput en hevig hijgend werden de 
jongens door hún vrienden omringd, 
die hen met gejuich begroetten. Een 


gevoel van grote teleurstelling kwam 
over Jan: weg noren! Maar even later 
liep. hij, nadat hij zijn schaatsen had 
afgebonden, op Koos toe en schudde 
hem hartelijk de hand. 

Een half uurtje later werden de 
prijzen uitgereikt, Jan kreeg als tweede= 
prijswinnaar een mooi horloge; al had 
hij liever de noren, hij was met het 
klekje toch danig in zijn nopjes. 

Toen Jan tegen het einde van de 
middag met zijn vrienden huiswaarts 
keerde, merkte Pim Dekkers op: „Het 
is natuurlijk jammer, dat jij niet eerste 
bent geworden, Jan, maar het was 
toch een eerlijke strijd en de snelste 
heeft gewonnen,” 

„Ja,” antwoordde Jan nadenkend, 
„het was een heel eerlijke en open 
strijd.” 

En een gevoel yvan grote voldoening 
kwam over hem. 


en sprintie, zijn armen als molenwieken heen en weer zwaaiend, op de finish af 
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MET EEN SNELLE WENDING VERANDERDE HET VREEMDE 
GEVAARTE VAN RICHTING EN VLOOG NU RECHT 
OP DE BALLON AF. 


EEN FIKSE W BRACHT HEM OP 
HET STERKE NYLON SCHEURDE AAN MET VEEL MOEITE LUKTE HET VOLDOENDE AFSTAND. ZODAT HIJ 
FLARDEN. DE GONDEL SLINGERDE JOKER ZICH UIT ZIJN ENGE NIET IN DE DRADEN VERWARD 
HEFTIG HEEN EN WEER, GEVANGENIS LOS TE WERKEN. KON RAKEN. 


S 
TOEN TROK HIJ AAN DE RING VAN 5 


ZIJN VALSCHERM, DAT ZICH MET 
EEN RUK ONTPLOOIDE. 


DE PARACHUTE LIET HIJ ACHTER, 
HIJ BEGAF ZICH OP WEG 
NAAR DE BEWOONDE WERELD: 


NA EEN TĲD DIE JOKER EEN 
EEUWIGHEID TOESCHEEN. LANDDE 
HIJ VEILIG OP DE BEGANE GROND, 


NA ENIGE TĲD 
ZAG JOKER DE AUTO'S NADEREN: 
IN HET LABORATORIUM WAS HET DRAMA OOK GEZIEN: EEN PATROUILLE LUID SCHREEUWEND WIST HIJ 
REED SNEL IN DE RICHTING WAAR JOKER MISSCHIEN TERECHTGEKOMEN WAS, HUN AANDACHT TE TREKKEN. 
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WENSTE JOKER GELUK MET ZIJN OPEENS HOORDEN ZIJ ACHTER ZICH. 


DE COMMANDANT ZAG HEM 
REDDING, 4 EEN VREEMD GELUID. 


GELUKKIG, STOPTE EN. 


5 Ô Ô se NS ENE 1 | INDE OPENING TUSSEN DE STENEN 
nd 5 | | VERSCHEEN HET HOOFD 

JOKERS OGEN GINGEN WIJD OPEN STUKKEN STEEN ZACHTJES 5 VAN DE PROFESSOR VAN HET 

VAN VERBAZING, WANT... k TE BEWEGEN EN ROLDEN OPZIJ. | | LABORATORIUM! 


MET EEN PAAR SPRONGEN WAS JOKER IN ACTIE, MAAR NOG SNELLER WAS 
HET HOOFD VERDWENEN. TUSSEN DE STENEN GAAPTE DE INGANG 
VAN EEN ONDERAARDSE GANG. JOKER KROOP ERIN. 


TASTEND ZOCHT HIJ ZIJN WEG 
IN HET DONKER. 


DE COMMANDANT VAN vie 
PATROUILLE REED INTUSSEN 
SNEL TERUG. 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Na een vruchteloze 
achtervolging van een zakkenroller, die tijdens een concert het tasje van me- 
vrouw Struthers heeft gestolen, gaan Nancy Drew en haar vriendin Georgette 
op bezoek bij mevrouw Struthers, Deze laat haar verzameling poppen zien en 
vertelt dat zij een bepaalde pop zoekt, waaraan een geheim verbonden is. 
Het geheim betreft haar kleindochter Rose, wier vader zigeuner is. Een familie- 
album bevat een aanwijzing voor het geheim. De zigeunerkoning Zorus is in 
de zaak betrokken, evénals Anton en Nitaka, die poten van mevrouw Struthers 
hebben willen.stelen. Bij een antiquair vindt Nancy een album met gedichten 
over zigeuners; ondertekend door Henriette Bostwick. In een zigeunerkan:p lukt 
het haar niet de violist te zien die Murko wordt genoemd, maar waarschijnlijk 


Roses vader is, 


% kad bd * kl * * 


en halfuur later meerden ze aan 
de steiger van het dorpje. Nancy 
vrolijkte op toen ze in de gezellige 
snackbar een paar broodjes verorber- 
den. En ook later, toen ze door het 
dorp wandelden-en winkels keken, Een 
antiquiteitenwinkeltje met poppen in 
de etalage had: natuurlijk haar volle 
aandacht. Toen ze de straat overstak, 
zag ze een man de winkel uit komen 
met een pakje onder zijn arm. Nancy 
bleet als vastgenageld staan en fluis- 
terde hees. 

„‚Zeg, kijk eens! De zakkenroller!’ 
Ze gaf haar vriendinnen een por. 
„Kom meel Deze keer mag hij ons 
niet ontglippen!’ 

De kerel had echter gezien, dat 
Nancy hem had herkend. Hij zette het 
op een lopen, sloeg een hoek om en 
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holde in de richting van een autobus. 

„Rennen! gilde Nancy. Ze stoof 
de man achterna, maar toen ze de bus 
op ongeveer twintig meter genaderd 
was, zag! ze de deuren dichtklappen 
en het voertuig langzaam wegrijden. 


„Hee, ik moet nog mee!” schreeuw-" 


de ze, terwijl ze de bus bleef volgen. 
Georgette en Bess riepen haar terug, 
maar Nancy bleef“volhouden. Bij de 
volgende halte zou ze hem zeker kun- 
nen halen, Maar de bus ging er steeds 
sneller vandoor en na vijf minuten 
gedraafd te hebben, schoot het Nancy 
in de gedachten, dat het weleens de 
expresbus kon zijn, die regelrecht naar 
het volgende dorp doorreed. 

Ze moest haar achtervolging op- 
geven en viel buiten adem in het gras 
aan de kant van de weg neet, 


Ge 


DOOR CAROLYN KEENE 


Toen ze na een halfuurtje bij haar 
vriendinnen terugkwam, zag ze twee 
opgewekte gezichten. 

„Wie durft te zeggen dat wij geen 
enorme detectives zijn ?”’ lachte Geor- 
gette, „Toen we jou zagen wegdraven, 
zijn wij vast het winkeltje binnen- 
gegaan waar de zakkenroller was ge- 
weest. We hebben enkele inlichtingen 
over hem gevraagd.” 

„Nou? vroeg Nancy nieuwsgierig. 

Hij heeft voor honderdvijftig dollar 
een pop aan de winkelier verkocht,’ 
vertelde Bess, 

„Hebben jullie die pop gezien?” 

„Ja, het was een antieke Amerikaan- 
se lappenpop, De handjes waren ge- 
maakt van oude kinderhandschoenen 
en de ogen bestonden uit stukjes 
schoenleer. De antiquair beweerde 
dat het gezicht beschilderd was met 
plantaardige verf. Ik kan me alleen 
niet indenken, waarom iemand zo’n 
enorme prijs voor zo’n pop betaalt.” 

„Omdat ze zo zeldzaam zijn," ver- 
klaarde Nancy. 

„Ja, dat was ie wel,” zei Georgette, 
„Het haar was gemaakt van gele 
hennepdraden, het pakje van bedruk- 
te Indische katoen en hij had een jasje 
aan van linnen. Op zijn. …” 

„Heel” riep Nancy ineens uit. „Die 
pop heb ik gezien bij mevrouw 
Struthers thuis. De zakkenroller moet 
hem gestolen hebben.” 


Wte Bd mn tm tit 


rente 


„Zoals je gezien hebt,” zei Geor- 
gette, „had de zakkenroller een pakje 
bij zich, toen hij de winkel uit kwam. 


Wat denk je dat erin zat ? Iets anders _ 


dat hij gestolen had ?”” 


„Nee, de antiquair vertelde, dat hij | 


nog een andere pop wilde verkopen,” 
vervolgde Bess, „maar de winkelier 
voelde er niets voor.” . 

Nancy besloot onmiddellijk me- 
vrouw Struthers te bellen en te vra- 
gen of de pop van haar was. Maar toen 
ze de pop had beschreven, deelde me- 
vrouw Struthers haar mee dat hij niet 
van haar kon zijn. 

„‚Ik heb er een die er wel precies op 
lijkt, maar hij heeft geen. pakje van 
bedrukte Indische katoen,” zei de 
oude dame. „Bovendien is mijn pop 
veilig. De pop die verkocht is, moet 
Gohe 

Voordat mevrouw Struthers verder 
kon gaan, had Rose de telefoon uit 
haar hand genomen; ze begon Nancy 
opgewonden over haar dans- en 
muzieklessen te vertellen. 

„O, ik vind het enig!” riep ze. „De 
Jerares zegt dat ik een natuurtalent 
ben. En ik mag misschien proefspelen 
voor de radio. Als grootmoeder het 
tenminste goedvindt.”” 

„Grootmoeder heeft nog geen toe- 
stemming gegeven,” viel mevrouw 
Struthers haar kleindochtertje in de 
rede. „Het gaat namelijk niet zo best 
met Roses leren op school. En als dat 
niet in orde is, valt er aan optreden 
voor de radio niet te denken.” 

„Ik kan ook niet almaar studeren,” 
riep Rose. „Het lijkt hier soms net een 
gevangenis! Ik kan het huis niet uit- 
lopen, of er wordt op me gelet. Op 
de duur werkt dat op je zenuwen.” 


Toen ze de foto zag, riep ze uit „Wie is dat? O, je hoeft het me wiet te vertellen! Ik zie het 


„Wat... wat bedoe je?” wroeg 
mevrouw- Struthers ontsteld. 

‚‚Nou, ik weet dat u een detective 
hebt laten komen. Hij volgt me aldoor | 
Dat vind ik niets leuk! Iedereen in 
huis wordt in de gaten gehouden.” 

Nancy was geschrokken dat Rose 
erachter gekomen was, dat haar vader 
een van zijn assistenten het huis had 
laten bewaken. Ze probeerde het kind 
en haar grootmoeder, die ook totaal 
onbekend was met de aanwezigheid 
van de detective, een beetje te kal- 
meren. 

„Windt u. zich er alstublieft niet 
over op, mevrouw Struthers,” wroeg 
ze met nadruk. „Ik ben er verant- 
woordelijk voor, ik zal u alles uitleggen 
zodra ik weer in de stad ben. Maar 
maak u nergens ongerust over.” 

Door deze onverwachte wending 
voelde Nancy zich genoodzaakt zo 
spoedig mogelijk naar de stad terug 
te gaan. De wind was helaas niet 
punstig, zodat het nog uren duurde, 
voordat zij bij het huis van mevrouw 
Struthers kwam. 

Onmiddellijk na haar aankomst 
vernam ze, dat het telefoongesprek 
een hele opschudding in het huis had 
teweeggebracht. De luide stem van 
Rose was gehoord door mevrouw 
Carol, de vrouw van de butler, die 
het dadelijk aan haar man had over- 
gebriefd. En omdat ze dachten dat 
de detective hen bespioneerde om 
hen op oneerlijkheid te betrappen, 
hadden ze op staande voet opgezegd. 
Om hen tot bedaren te brengen had 
mevrouw Struthers opdracht gegeven 
dat de detective moest verdwijnen. 

De verklaring van Nancy, waarom 
haar vader de man had aangesteld 


zonder eerst met mevrouw Struthers 
erover te spreken, helderde de zaken 
iets op. De oude dame zei, dat ze ‘de 
goede bedoelingen erg op prijs stelde, 
maar dat ze het onprettig vond 
voortdurend te worden gadegeslagen 
door een detective. 

Nancy knikte begrijpend. „Ik heb 
enkele dingen voor u gekocht en ik 
heb een foto van Romano Pepito bij 
me,” zei ze. 

De oude dame zette grote ogen op. 
„Ik heb nog nooit een foto van hem 
gezien, Is hij.” 

Nancy gat haar het portretje dat ze 
van Alfred Blackwell had gekregen. 
„„O, dat 1s een heel aardige en vriende- 
lijke man. Ik denk dat hij geen vlieg 
kwaad zou ‘kunnen doen. Als je het 
mij vraagt, geloof ik dat hij gedwon- 
gen was om weg te gaan. Hij had geen 
andere keus,” 

Mevrouw Struthers bekeek de foto 


„nog eens goed. Ze sprak geen woord. 


Tranen sprongen in haar ogen. „Ik. … 
ik had zo graag gezien. … dat het alle- 
maal anders was geweest. Ja. hij is 
een aardige man. Rose lijkt sprekend 
op hem en heeft ongetwijfeld haar 
muzikale talent van hem geërfd.” 

„Wat geërfd?” vroeg plotseling 
iemand. Rose danste de kamer binnen. 
Toen ze de foto zag, riep ze uit: „Wie 
is dat? O, je hoeft het me niet te ver- 
tellen! Ik zie het al! Dat is mijn 
vader!’ 

„Waarom denk je dat?” vroeg 
Nancy, terwijl ze mevrouw Struthers 
aankeek. Nu deed zich immers de kans 
voor om haar kleinkind de waarheid te 
vertellen. 

„Omdat ik op hem lijk!” antwoord- 
de Rose zonder aarzelen. 


al! Dat is mijn vader” 
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Nancy liet hem het waarschuwende briefje uit Wrightville lesen. 


Mevrouw Struthers ving Nancy's blik 
op en keek toen naar haar kleinkind. 

„Ja, Rose, hij is je vader,” zei ze 
kalm, î 

„Ik wil hem zien!” riep Rose opge- 
wonden, „Breng me bij hem!’ 

„We weten niet waar hij nu is, 
kindje. … of weet jij het misschien 2” 
Nancy schudde haar hoofd. 

„„O, probeer hem te vinden,” smeekte 
Rose, 

„Ja, dat proberen we al,” zei Nan- 
cy glimlachend. „Maar je moet nog 
even geduld hebben.” 

„Mag ik de foto dan houden ?” 

Blij huppelde het kind met het 
portretje van haar vader, die ze niet 
kende, de deur uit. Nancy vertelde 
mevrouw Struthers hoe ze het te -pak- 
ken had gekregen en wat ze allemaal 
had gedaan om de verblijfplaats van 
Romano, Pepito te achterhalen. 

„Hebt u weleens gehoord 
Henriette Bostwick?” vroeg ze. 

De oude dame dacht even na. 
„„‚Nee,” bekende ze. 

Nancy opende het pakje met het 
oude album en liet mevrouw Struthers 
het vreemde opschrift zien, dat pre- 
cies hetzelfde was als de regels in haar 
eigen album. 

De bron van het licht zal alle ziekten 
genezen, maar een vloek zal komen over 
hem die het de zigeuners wil ontnemen! 

„Wat een merlewaardige samenloop 
van omstandigheden!” zei mevrouw 
Sttruthers verbaasd. „Maar... nee, ik 
heb nooit van die vrouw gehoord.’ 

„Het is mogelijk dat Henriette 
Bostwick hetzelfde bericht aan uw 
dochter heeft gestuurd.” 

„Dat zou kunnen!” stemde me- 
vrouw Struthers in. 

Samen bepraatten ze het hele mys- 
terie nog eens, maar aan de hand van 
de schaarse gegevens konden ze nog 
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geen weg naar de oplossing vinden. 
Nancy vertelde hoe ze in Wrightville 
achter de man was aangegaan, van wie 
ze dacht dat hij de zakkenroller was. 

„Het spijt me, maar ik heb hem 
niet te pakken kunnen krijgen,” zei ze. 

„O, Nancy, dat had ik je nog moeten 
vertellen,” viel mevrouw Struthers 
haar in de rede. „Vanmorgen heeft de 
politie gebeld. De naam van de zakken- 
roller is bekend.” 

JO ja?” 

„Ja, ze vermoeden dat het Tony 
Wassell is. Een halfbloedzigeuner. Aan 
de hand van de tip die de zaalwachter 
had gegeven, heeft de politie het uit- 
gevonden.” 

„Zo, dus Tony Wassell ís een halt- 
bloedzigeuner,” herhaalde Nancy pein- 
zend. „Ik vermoed dat hij een dief 
is, die waardevolle poppen en andere 
kostbare dingen steelt en in een 
van de zigeumerkampen hier in de 
buurt woont. Ik zal het aan de rijks- 
politie doorgeven!’ Ze liep naar de 
telefoon, belde het posthuis van de 
rijkspolitie op en vertelde, waar ze de 
zakkenroller had gezien en wat ze van 
hem dacht. „Als ze hem nu maar te 
pakken kinnen krijgen, voordat hij 
de gelegenheid heeft om van de infor- 
maties in mijn juwelentasje gebruik te 
maken,” zei de oude dame, „Hij heeft 
onder andere een brief met mijn adres 
erop gestolen.” 5 

„Denkt u nu, dat hij u dreigbrieven 
zal gaan schrijven of hiet komt in- 
breken?’ vroeg, Nancy. 

„Ja: ©, ilk heb die briet nooit aan 
iemand willen laten zien, behalve aan 
Rose, maar dan pas na mijn dood, 
Daarom droeg ik hem altijd bij me.” 

Mevrouw Struthers scheen niet ver- 
der te willen vertellen over de geheim- 
zinnige brief en Nancy durfde er niet 
goed meer over te vragen. 


„Ik heb al vele nachten wakker 
gelegen, omdat ik bang ben dat meiets 
zal overkomen,” vervolgde mevrouw 
Struthers. „Sommige zigeuners zijn erg 
wraakzuchtig. lk heb eens gehoord 
dat, wanneer hun wetten door een 
van de stamgenoten overtreden wor- 
den, zij dikwijls wraak nemen op de 
familie van de schudige. En daarom 
ben ik zo bang dat ze Rose iets zullen 
doen uit wraak voor het feit, dat haar 
vader getrouwd was met een meisje 
dat geen zigeunerin was.” 

„Astublieft, mevrouw Struthers! 
Maak u daarover toch niet te veel zor 
gen,” zei Nancy geruststellend, zonder 
er ook maar iets van te laten merken 
dat zij zelf al enige tijd met een derge- 
lijke veronderstelling rondliep. 

De volgende dag, toen Nancy be- 
neden kwam, zag ze dat haar vader en 
Hannah Gruen al gegeten hadden. Bij 
haar bord lagen twee brieven. Een 
daarvan kwam haar vreemd voor. 
Volgens het poststempel was hij uit 
Wright verstuurd en haar naam en 
adres waren op de enveloppe getypt, 
alsof de afzender zijn identiteit niet 
bekend wilde maken. Verbaasd open- 
de Nancy de enveloppe. Er zat slechts 
één klein velletje papier in, waarop de 
waarschuwende woorden stonden: 

„Blijf thuis, Nancy Drew! En be- 
moei je met je eigen zaken! Als je dat 
niet doet, zul je er spijt ‘van hebben!” 


VIJFTIENDE HOOFDSTUK 


Hannah Gruen kwam de kamer bin- 
nen en zag onmiddellijk aan Nancy's 
gezicht dat er iets mis was. 

„Wat iser ?” riep ze ontsteld. „Toch 
geen slecht mieuws, hoop ik 2” 

Nancy liet haar het dreigbriefje 
zien. „Ik heb er geen idee van wie het 
mij gestuurd heeft,” zei ze, „Tenzij 
misschien. … de zakkenroller," 

„O, Nancy, ik ben bang!” zei de 
huishoudster zenuwachtig, nadat ze 
het anonieme bericht had gelezen, 
„Het heeft natuurlijk iets te maken 
met die zaak van mevrouw Struthers. 
Zou je het nou maar niet opgeven ?” 

„Moet ik van één zo'n briefje bang 
worden?’ vroeg Nancy luchtig. „Bo- 
verdien geloof ik dat degene die het 
me gestuurd heeft, alleen maar wil dat 
ilkniet meer in Wrightville kom.” 

„Beloot je me dat niet te zullen 
doen 2” vroeg Hannah, terwijl ze Nan- 
cy het briefje teruggaf. 

„Goed dan,” lachte Nancy. „Zeg, is 
er nog voor mij opgebeld, toen ik weg 
was?” 

„Een keer van de roeiclub. Een van 
je vriendinnen zei, dat je in de boot 
kleren had laten liggen.” 

„O ja, da's waar ook. Ik zal zien 
dat ik ze even ga ophalen.” 

Op dat moment werd er aangebeld. 
Hannah ging opendoen, even later 
kwam Ned Nickerson binnén. 


„Hallo, lievelingsnichtje!’” zei hij 
opgewekt. 

‚‚Ha, die Ned!” antwoordde Nancy 
verrast. „Wat doe jij hier? Ik dacht 
dat je aan het kamperen was.” 

„Ja, dat was ik ook, Tot en met 
gisteravond. We hebben prachtig 
weer gehad, veel zon, lekker gezwom- 
men,” 

„Je ziet er tenminste uit als een 
nikker, mijn zoon,’ lachte Nancy. 

„Zeg, Nancy,’ begon hij ernstiger, 
„Hannah vertelde me zo juist in de 
gauwigheid, dat je met dat geval van 
mevrouw Struthers in moeilijkheden 
bent gekomen. Wat is er gebeurd ?”’ 

Nancy liet hem het waarschuwende 
briefje uit Wrightville lezen, 

„Da's niet best, hè,” mompelde hij. 

„En wat ben je nu van plan te doen ? 
De zaak opgeven ?”’ 
„Nee, Ned, je kent me toch langer 
dan vandaag! Om je de waarheid te 
zeggen was ik van plan even naar de 
roeiclub te gaan om wat kleren op te 
halen.” 

„Zo! Jullie hebben een boot ge- 
huurd, hè? De Wervelwind, niet- 
waar?’ Nancy knikte. „Ja, jij hebt 
voor de vakantie een auto gehuurd, 
wij doen het wel met een zeilboot.” 

„Zal ik je even naar de roeiclub 
brengen, dan kan ik dat zeilschip 
meteen eens bewonderen,” 

„Een prachtig voorstel, Ned!” juich- 
te Nancy. „Wacht even, Binnen een 
minuut ben ik beneden.” 

Samen met Ned reed Nancy even 
later weg. Ze namen de grote ver- 
keersweg over de brug, die de Muskoka 
River overspande. De weg was zo 
goed als uitgestorven. 

Plotseling ontdekte Ned dat een 
andere wagen hen op korte afstand 
volgde. Hij minderde wat vaart om de 
auto te laten passeren, maar de be- 
stuurder scheen hen niet voorbij te 
willen gaan. Toen trapte hij het gas- 
pedaal in; de andere wagen deed het- 
zelfde, 

„Ik geloof dat we achtervolgd 
worden, Nancy,” merkte Ned op. 
„Zou dat verband houden met dat 
briefje van vanmorgen ?” 

„Wie is het?” Nancy draaide zich 
om en keek door de achterruit naar de 
achtervolgende auto. De weg maakte 
een scherpe bocht, De achtervolger 
kwam. dichterbij. 

‚Rijden, Ned!” riep ze opgewonden. 
„„We moeten hem zien te ontkomen.” 
Haar neef haalde alles uit de motor 
wat erin zat, maar een kleine kilometer 
vóór het clubhuis had de achtervolger 
kans gezien naast hen te komen 
rijden. De man scheen niet van plan 
te zijn hen in te halen. Integendeel, 
hij probeerde hen centimeter voor 
centimeter van de weg af te drukken. 

Nancy's hart stond stil. 

Ineens zag ze tussen de bosjes op 
nog geen honderd meter afstand een 


opening. Zesherinnerde zich dat daar 
een zijweggetje naar het botenhuis 
leidde. „„Afremmen, Ned!” riep ze. 

„Waarom ?' 

„‚„Réchts dat zijweggetjel”’ 

Twintig meter. … tien meter. … 

Met een ruk draaide Ned het stuur 
om, in een scherpe bocht reed de 
wagen het grindpad op. Geknars van 
remmen, Ned en Nancy waren tegelijk 


uit de wagen gesprongen en konden. 


nog juist zien, dat de achtervolger was 
doorgereden. 


ZI 
E AN Ô 


Het bleek de zwarte sedan te zijn! 

Nancy stond te trillen op haar 
benen. „Dat was op het nippertje, 
Ned,” zei ze met een zucht van op- 
luchting. „Hij had ons vast van de 
weg af gedrukt en ons laten veronge- 
lukken.” 

Ned glimlachte. „Goed idee van jou 
om hier ín te schieten. Wacht, ik 
zal de portieren afsluiten, dan lopen 
we even naar het botenhuis” 


WORDT VERVOLGD 


Integendeel, hij probeerde hen centimeter voor centimeter van de weg af te drukken. 
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En wie sprong daar luidkeels zingend 
te voorschijn uit de rugveren van de 


arend? 


Niet de wint 


AVONTUUR 
IN DE NATUUR 


_WINTERKONING 


_ Volgens een oud verhaal werd er eens 
in het rijk der dieren een wedstrijd 
gehouden om uit te maken wie koning 
van de vogels moest worden Die-eer 
zou te beurt vallen aan degene die 
het hoogst vliegen kon. Zelfbewust 
sloeg de steenarend zijn wieken uit, 
draaide in de wind en zweefde om- 
hoog. Hij steeg voorbij de lijsters, 
voorbij de eenden, voorbij de kraaien 
en de meeuwen, totdat hij zelfs de 
ooievaars en de valken inhaalde. Op 
eenzame hoogte cirkelde hij rond, 
zeker van de overwinning. Maar plots 
barstte er vlak boven hem een schet- 
terende fanfare los, en tot ieders 
verbazing hing daar,de kleine winter: 
koning, die zich ongemerkt verstopt 
had tussen de veren van de arend 
en die nu met de zegepalm strijken 
ging. Daarom is deze dreumes de 
koning van de vogels, besluit het 
verhaal. 


erkeniny, maar het geud- 


haantje is het kleinste vogeltje van 


Europa. 


Hij is niet de kleinste vogel van onze 
streken, zoals vaak verondersteld 
wordt. Dat is het goudhaantje, een 
petieterig, groenig diertje, met een 
ijl piepstemmetje. Op zijn kruin staat 
een heel mooi goudgele streep, als 
en kroontje. Daarom had hij eigen- 
lijk meer recht op de naam winter- 
koning, ook al omdat de meeste goud- 
haantjes hier alleen maar in de win- 
ter voorkomen. Winterkoninkjes zijn 
er het gehele jaar. Toch zijn er niet 
veel mensen die hem in levende lijve 
gezien hebben, hoewel hij beslist niet 
zeldzaam is. Als we maar weten 
waar we hem moeten zoeken. Hij 
voelt zich het meest thuis in de takke- 
bossen en struiken rondom boerde- 
rijen en landhuizen, Ongezien als een 
muis sluipt hij daar rond, op zoek 
naar spinnetjes en rupsjes; het zou 
niet meevallen hem te ontdekken als 
hij zichzelf niet verraadde. Want zo- 
dra hij ons ziet, laat hij een ratelend 
„tik-tik-tik" horen. Hij vliegt zelden 
ver, meestal maar over korte afstand. 
Dat is wel jammer, want een vliegende 
winterkoning. is een bijzonder leuk 
gezicht, vooral als hij ook nog zingt. 
Zijn kleine vlerken slaan zó snel, dat 
ons oog ze niet waarnemen kan. We 
zien slechts een klein bruin veren- 
bolletje, dat schijnbaar zonder aan- 
drijving door de lucht schiet, terwijl 
zijn schetterende zang ver in het rond 
davert: Hij kan een geweldige stem 
opzetten voor zo'n klein vogetje. Het 
gehele jaar door, zelfs midden in de 
winter, maakt hij daarvan eem druk 
gebruik. 


Ongezien als een muis sluipt de 
winterkoning door de takken, en als 
hij zichzelf niet verraadde door de 
grote mond die hij-kan opzetten, 
zouden wij hem niet gemakkelijk ont- 
dekken. 


Waard om te weten 


GEMAKKELIJK TE ONTHOUDEN 


Een grappenmaker vertelde in een 
gezelschap, dat hij twintig vragen kon 
beantwoorden met een woord, dat zeer 
gemakkelijk te onthouden was, omdat 
het niet veranderde, wanneer men 
het achterste voren las. Het gezelschap 
wilde dat wel horen; iedereen luisterde 
scherp, maar de man had gelijk. Het 
klopte precies. 

Een zijner vrienden, die hij tevoren 
op de hoogte had gebracht, stelde 

hem daarop de vol- 
gende vragen: 
od „Hoe is je voor- 
1) naam ?’* 
vg „„Reinier.” 
@ „En je achter- 
naam 2” 
jÀ 


„sas.”’ 
EN Á ‚„Hoe is de voor- 
E naam van je 
x Ne EZ vrouw?” 
N „Anna. 


‚„Hoe luidt haar 
familienaam ?” 


„Kortrok.”” 
„Een eigenaardige naam. En hoe 
heet je oudste zoon ?” . 
„Otto.” 
„En je dochter?” 
„Ada.” 


„Ik dacht, dat je haar ook weleens 
anders noemt ? Hoe ook weer ?” 

Pop.” 

„En welke naam heeft je jongste 
zoon?” 

„Bob. 

„Wat wil hij later worden ?” 

„Kok, 

„Wat is zijn lievelingskostje ?”’ 

„Pap. 

„Die pap eet hij natuurlijk met 
een. … 

Lepel.” 

„Wie maakt dat voor hem klaar?” 

„„Mam.” 

„Heb je nog meer familie?” 

„Neven, ” 

„Hoe heet de straat, waarin je 
woont?” 

„Laartstraat.”* 

„Hoe vind je die naam 2” 

e‚‚Raar.”’ 

„Op welk nummer woon je 2” 

„‚Negen.” 

„Heb je nog weleens ergens anders 
gewoond 2” 

„Neen.” 

„Welk beroep oefen je uit ?”” 

„ Reder.” A 

„Dan heb je natuurlijk schepen in.de 
vaart, En dan zul je de moderne uit- 
vinding wel kennen, die op vele 
schepen wordt SOERA 

‚Radar. 

„En nu de laatste ne Als ik je 


een sigaar zou presenteren, wat zou 
je dan doen?” 
‚„Nemen.” 


„Hier, kerel. Steek er eeri op. Die- 


heb je wel verdiend.’ 


EEN JEUGDBRANDWEER 


Hoe dikwijls is er brand ontstaan 
doordat kinderen met lucifers speel- 
den of een vuurtje stookten. Talrijke 
woonhuizen, boerderijen, schuren «en 
hooibergen zijn daardoor reeds in 
vlammen opgegaan, Menigmaal wer- 
den weerloze dieren, soms de roekeloze 
kinderen zelf het slachtoffer, 

Dan doet de jeugd van Mamaroneck, 
een plaatsje inde staat New York, het 
beter. Zij heeft geleerd hoe een begin 
van brand moet worden geblust en 
hoe zij verder de strijd tegen het vuur 
moet aanbinden dank zij de weke- 
lijkse lessen van beroepsbrandweer- 
lieden. De jeugdbrandweer heeft zich 
sinds de oprichting al buitengewoon 
verdienstelijk gemaakt. ,. 

Bij de oefeningen van de jongens 
is het weleens meer spel dan ernst, 


De natuur geeft het voorbeeld 


maar toch zijn zij diep doordrongen 
van het belang van hun taak, Vooral 
worden zij opgeroepen, wanneer er in 
de omgeving brand uitbreekt in het 
lage struikgewas. En dat gebeurt 
nogal eens in de zomer, wanneer kam- 
peerders hun vuur niet voldoende 
hebben gedoofd of een wandelaar ach- 
teloos een nog gloeiend sigarette- 
peukje heeft weggeworpen, Ook het 
kurkdroge gras raakt daarbij soms in 
brand en bedreigt dan de omgeving. 

De jeugdbrandweer komt bij derge- 
lijke onheilen onmiddellijk in actie, 
De jongelui in de leeftijd van twaalf 
tot zestien jaar hebben geleerd vooral 
snel het gevaar de kop in te drukken, 
Zij beschikken over brandblusappa- 
raten, die op de rug worden meege- 
voerden een grotere spuit, 
die op een karretje wordt 
meegereden. Verder heb- 
ben de jongens een platte- 
grond van de omgeving 
tot hun beschikking, waar- 
op niet alleen het kleinste 
voetpaadje staat aan- 
gegeven, maar ook de 
punten, waar zich aan- 
sluitingen op de water- 
leiding bevinden. Naar 


EEN SOORT RATELSLANG IN 
AMERIKA MAAKT ZICH IN HET 
MULLE WOESTIJNZAND 
“BREDER” DOOR ZIJWAARTSE 
KRONKELINGEN. OM DEZELFDE 
REDEN GEBRUIKT MEN BREDE 
RUPSBANDEN ONDER ZWARE 
VOERTUIGEN OP ZACHT 


water behoeven zij dus 
niet lang te zoeken. Meest- 
al trekken de knapen er 
per fiets op uit, nu en dan 
te voet, Zodra zij op de 
plek des onheils zijn aan- 


TERREIN, 


DE RADIO BRENGT 
OVER GROTE AFSTAND 
GELUID OVER, 

EEN ZEKERE MOTTE- 
SOORT HEEFT OP. DE 


Lb ltr 
KOP SPRIETEN ALS DE 


EEN ANTENNE, 
WAARMEE DE ROEP 
VAN ANDERE MOTTEN 
VAN ZEER VER WORDT 
OPGEVANGEN, 


„ANTENNE“ 
(STERK 
VERGROOT), 


gekomen, ‚gaan zij aan 
het werk, 

Blijkt de brand te fel 
om deze met hun eigen 
hulpmiddelen te bestrij- 
den, dan gaat een der 
leden van de club naar de 
dichtstbijzijnde telefoon 
om assistentie te vragen. 
Spoedig rukt dan de echte 
brandweer uit met wa- 
gens, spuiten, slangen en 
alle toebehoren... 

De jongens stellen er 
echter een eer in hun taak 
zoveel mogelijk zonder 
tussenkomst van de ande- 
ren tot een goed einde te 
brengen. En dikwijls met 
succes... Geen wonder, 
dat Mamaroneck trots is 
op zijn jeugdbrandweer. 
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WOLF KENT. 
BLIJKBAAR DE WEG. 


GEHEIME GRAVENZAAL 
KOMEN? 


NU KRIJG IK 
MISSCHIEN 
DE SLEUTEL 

IN HANDEN VAN 9 
DE SCHAT! 46 


STENEN TREDEN LEIDDEN NAAR BOVEN — IIG il BEVEND VAN SPANNING STAPTE FIONA DE LANG GEZOCHTE ZAAL BINNEN. 
FIONA, HIELD HAAR ADEM IN IN zi on 


5 gps Il 


JA, DAT MOET DE 
GEHEIME GRAVENZAAL 


ZOU ACHTER 
DIE DEURZ… 


FIONA ZETTE HET KISTJE NEER, 
DAT WOLF OP HET GOEDE SPOOR HAD GEBRACHT. 


í À | WAT EEN 
DE Ee Dn \ | SCHRANDER BEEST BEN JE TOCH 
ZIJN. 


JIJ WIJST ME WEER 
DE GOEDE WEG. 


\ 


Ke AAR ok kk kk Kk KX A Kk Krk 


AANDACHTIG BEKEEK FIONA DE IN HET HOUT NAAR HET ROTE SCHILDERIJ IN DE HAC 7 


VAN HET KASTEEL … 
EC 
| 


GESNEDEN AFBEELDING. 


HIER STAAN-DE VROEGERE 
WOLF EN ZIJN MEESTER OP, NET ALS OP 
HET SCHILDERIJ. ZE LOPEN NAAR EEN 
GROT - ZOU DE SCHAT IN EEN 
GROT VERBORGEN ZIJN? 


' MAAR ER NADERDE ONHEIL - 5 TNT / FIONA BEKEEK ZZ 
FIONA'S GEDACHTEN IN DE PERSOON VAN DE DENVERS! Ö ú HET OPNIEUW 
GINGEN RAZEND SNEL. 5 ON [iN HET LICHT. 

ZE VOELDE DAT ZE js 2 e 5 

DICHT BĲ DE OPLOSSING 


STIL, FIONA WEET NIET, ZE HEEFT ONS MOOI 
VAN HET RAADSEL WAS - 

DE GEHEIME SCHAT DAT WE HAAR ACHTERNA DE WEG GEWEZEN! 
VAN KILLARNY, - 

VOLGENS HET HOUTSNIJWERK 
LAG DE SCHAT 

BEGRAVEN IN EEN GROT. 
„DANK ZIJ JOU, WOLF, 
HEBBEN WE DE DENVERS 

DE LOEF AFGESTOKEN; 

ZIJ ZULLEN VERGEEFS 

DE SCHAT ZOEKEN.” 


5 IK HEB HIER NOOIT 
EEN GROT ONTDEKT, 
EVENMIN ALS DIE 
VREEMDE STENEN... 


| 


pj 


WAT IS ER, WOLF? STZ 


UNA 


VOETSTAPPEN! 
ER KOMT-IEMAHD AA 


VUUR 


BEVROREN 


DOOR ARMSTRONG SPERRY VI 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Bud Chandler wil met 

Pete Warner, een. plantkundige, op expeditie naar de. wildernis van Brazilië, 

Bud heeft van zijn overleden vader de helftvan een kaart, waarop de plaats van * 

een verborgen schat in het oerwoud staat aangegeven, Ben geheimzinnige 

Braziliaan, Dom Pedro Solino, raadt hun aan de ongunstig bekendstaande 

Thomas Brown als voorman mee te nemen. Terwijl Bud en Pete des avonds 
naar huis gaan, horen zij in een stille straat plotseling een gil. 


TE le SS 


rt wordt iemand vermoord!’ 
schreeuwde ik en gfeep Bud.bij 
de atm. 


Op het ogenblik dat we de deur 
openduwden en de donkere binnen- 
plaats opliepen, hoorden we opnieuw 
even gillen; dit keer klonk het meer 
onderdrukt. 

“We keken naar alle kanten. Welke 
kant moesten we uitgaan ? Mijn hart 
bonkte in mijn lichaam. Bud haalde 
gejaagd adem. 

Plotseling werd de deur van de 
binnenplaats met een harde klap 
achter ons dichtgeworpen. We stonden 
als versteend. We hoorden een geluid, 
een grommend geluid. Bud schreeuw- 
de. Als uit de lucht gevallen was 
daar opeens een zware man. Hij had 
zich op de jongen geworpen en hem 
op de grond geslingerd. Op het ogen- 
blik, dat ik een sprong nam om Bud 
te hulp te komen, voelde ik mij van 
achteren gegrepen door een onzicht- 
bare aanvaller. Een krachtige arm 
hield mijn nek in een stalen greep. 
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Een grove hand drukte mijn hoofd 
naar achteren. Een knie werd in mijn 
lendenen gedrukt. Dat alles gebeurde 
in twee tellen. Ergens in het donker 
lag Bud te kronkelen in de greep van 
zijn tegenstander. Ik spande mij tot 
het uiterste in om de man van mijn rug 
af te schudden. Maar de knie tegen 
mijn rug maakte mij machteloos. Ik 
worstelde, maar het enige wat ik kon 
doen, was mijn aanvaller een paar 
krabben op de pols geven. Ik voelde 
me als een hulpeloos kind in de macht 
van een reus. 

Een afschuwelijk gevoel van ver- 
slagenheid overviel me, Het gonsde in 
mijn hoofd. Mijn borstkas leek uit 
elkaar te barsten. Wat zou ík er niet 
voor overhebben om uit die ijzeren 
greep los te komen! Maar ik miste de 
kracht, Ik kreeg geen lucht meer. Als 
een blok sloeg ik bewusteloos tegen de 
grond. 


Toen ik ten lange leste mijn ogen 
opende, streek de koele nachtwind 


over mijn gezicht, Ik lag bij de fontein, 
bewegingloos, en ik zag de sterren fon- 
kelen tussen de bladen van de bana- 
neboom door. Het enige geluid was 
het druppelen van water. Van mijn 
aanvaller was geen spoor te bekennen. 
Zou ik overeind kunnen komen? Ik 
probeerde het en na enige vergeefse 
pogingen stond ik tenslotte te wagge- 
len op mijn benen, Toen bemerkte 
ik, dat ik geen schoenen meer 
aan had, Ik tastte in de duisternis 
rond, totdat ik ze had gevonden, De 
binnenzolen bleken te zijn weggesne- 
den. Mijn zakken waren. binnenste- 
buiten gekeerd. Geld, sleutels, mijn 
paspoort, reischeques — alles was 
verdwenen. Zelfs de voering van mijn 
jasje was opengerukt. Mijn benen 
tintelden, mijn hals was pijnlijk Oop= 
gezwollen. 

Opeens dacht ik aan Bud. Waar 
zou hij zijn ? Hij lag tien passen verder, 
in elkaar gerold, precies een slapend 
kind. Ik knielde vlug bij hem neer en 
legde mijn hand op zijn hart. Hij 
leefde, maar zijn hartslag was zeer 
zwak. Toen ik mijn hand terugtrok, 
voelde ik dat er bloed aan kleefde. Ik 
had op het muurtje bij de fontein een 
kan ontdekt, die half met water ge- 
vuld bleek te zijn. Ik wierp het water 
over Buds gezicht en boog me toen 
opnieuw over hem heen. Angstig ge- 
spannen wachtte ik af, 

Het water miste zijn uitwerking 
niet. 

De jongen bewoog even en knipperde 


met de ogen. „Wat, wat is er ge 
beurd?” fluisterde hij. 

Mijn stem klonk zo schor als vän een 
kikker toen ik antwoordde: „We zijn 
in een hinderlaag gelopen,’ Met 
moeite kon ik dit uitbrengen. „Ik 
geloof, dat je bloedt. 

Met pijnlijk vertrokken gezicht kon 
ook Bud overeind komen. We ontdek- 
ten dat zijn jasje met een mes door- 
midden was gesneden. Het mes was 
geschampt op zijn ribben, geen diepe 
snee, maar genoeg om bloed te laten 
vloeien. Zijn ene wang was geheel 
opengeschaafd bij zijn val op de 
kiezelstenen en zijn bril was gebroken. 
Het leek mij een wonder, dat de 
jongen de aanval had overleefd. 
Ook Bud was zijn schoenen kwijt en 
ook zijn zakken waren leeggehaald. 
We waren van top tot teen gefouil- 
leerd. Kennelijk door deskundigen in 
dit „vak”, 

„Weg, mompelde ik. „We hebben 
onze portie wel te pakken.” 

Elkaar ondersteunend waggelden 
we door het hek van de binnenplaats. 
De straat was donker en verlaten. Nu 
leek elke schaduw een vijand ver- 
borgen te houden, klaar om ons te 
bespringen en te doden. Even stonden 
we stil: we hoopten dat iemand ons te 
hulp zou komen, Maar wie? Toen 
begonnen we onze wankelende terug- 
tocht uit de kronkelige Rua Mercéd 
naar het centrum van de stad. We 
hadden zowaar geluk en konden na 
korte tijd een taxi aanroepen. Buds 
geschonden jasje was toen al door- 
weekt van het bloed en hij zag er 
afschuwelijk uit. Ik was er trouwens 
niet beter aan toe. 

Mijn rechteroog zat potdicht. Mijn 
hoofd was begonnen te bonken. Slikken 
deed verschrikkelijk pijn en ik vroeg 
me af of ik ooit weer gewoon zou 
kunnen praten. Opeens werd ik woe- 
dend. Ik pijnigde mijn hersenen: hoe 
waren wij in de val gelopen? Er was 
natuurlijk geen;sprake van, dat wij 
het slachtoffer waren geworden van 
gewone aanranders. Ik dacht aan de 
snelle sportwagen, die ons voorbij was 
gereden, en ik herinnerde mij, dat ik? 
juist bij het verlaten van het consulaat 
aan Bud had gezegd, waar wij zouden 
gaan eten. Dom Pedro moest de oren 
van een waakhond hebben! Bovendien 
moest hij beschikken over een paraat 
legertje van handlangers. Hij had er 
geen gras over laten groeien. Als ik 
terugdacht aan zijn houding van ge- 
kwetste onschuld, knarsetandde ik. 
Eigenlijk had 1k geen bewijzen, dat de 
man schuldig was aan deze overval, 
Het was alleen maar een kwestie van 
vermoeden, gebaseerd op de waarschu- 
wing van John Whittaker. Gevaarlijk 
als een slang, had de consul gezegd. En 
even snel ook, moest ik bitter toegeven. 

Ik voelde dat Bud zichzelf de schuid 
van alles gaf en daarom deed ik maar 


net, alsof het miet zo erg was geweest. 
„Het had heel wat slechter kunnen 
aflopen. Wij zijn nog heel, en ze hebben 
immers de kaart niet gekregen ?' 

Maar Bud schudde moedeloos het 
hoofd. Hij was nog steeds een beetje 
suf. „Het is allemaal mijn schuld,’ 
zei hij. 

„Schei toch uit!’ riep ik geprikkeld, 
„Niemand heeft mij hier aan het 
bandje naar toegebracht. Het had 
iedereen kunnen overkomen.” 

Maar Bud bleef ongelukkig kijken. 

Onze verschijning im de hal van 
Hotel Grande was een hele sensatie, 
We waren opeens het middelpunt van 
de belangstelling, zoals we daar ston- 
den: bloedend, met gescheurde kleren, 
verfomfaaid en met een dicht, blauw 
oog. Die gekke Norte-Americanos toch | 
Alle gesprekken verstomden toen we 
door de hal liepen en. alle ogen volgden 
onze wankele gang, De kleine bediende 
stond op zijn post — dezelfde die mij 
voor Thomas Brown had gewaar- 
schuwd. 

„Mijn sleutels,” kwaakte ik, „en 
laat die taxichauffeur even betalen.” 

„Senhoresl''- hijgde de bediende, 
„Ik zie dat u gewond bent. U bloedt. 


Ik zal direct een dokter bellen, een 
ziekenauto!” 

„Er 1s niets met ons aan de hand,” 
snauwdeik, „geef mede steutels maar.” 

„Maar, senhor, een dokter...” 

Ruw griste ik de sleutels uit zijn 
band. „Schiet op,” gromde ik en 
duwde Bud voor me uit naar de lift. 

Als ik niet gauw op bed kon gaan 
iggen, zou ik weer tegen de grond 
slaan. In mijn kamer was jodium en 
verbandgaas. Eerst zou ik die snij- 
wond van Bud moeten schoonmaken. 
En een stukje ijs zou een weldaad zijn 
op mijn voorhoofd. De lift scheen er 
eindeloos over te doen om ons naar de 
eerste verdieping te brengen. 

We strompelden door de gang. Ik 
haalde de sleutels te voorschijn en de 
deur van mijn kamer vloog open, Ik 
deed het ticht aan. Toen zei ik een 
heel telijk woord. 7 

Koffers, de laden van het bureau, 
de klerenkast, alles was overhoop 
gehaald en de inhoud over de vloer 
geworpen. Het kleed op de grond was 
omgedraaid, de kussens waren open- 
gesneden en de veren die erin hadden 
gezeten, waren door de kamer ver- 
spreid. Ook de matras was met een 


Eygöhs vn het donker tag Bud le kronkelen. 
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Ih deed het licht aan. Toen zei ik een heel lelijk woord. 


Een ogenblik keken Bud en ik 
elkaar verstomd aan. 

„Ik wil erom wedden, dat ze ook in 
mijn kamer zijn geweest,” fluisterde 
Bud. 

We ontdekten al gauw, dat zij (wie 
zij dan ook waren) inderdaad bij Bud 
een bezoek hadden gebracht. Ook in 
zijn kamer waren ze grondig tekeer- 
gegaan. Er maakte zich zo'n wilde 
woede van mij meester, dat ik de hele 
wereld wel in elkaar had kunnen 
trappen. O, als ik op dat ogenblik Dom 
Pedro Solino in mijn handen had ge- 
kregen! Daar stond ik, trillend, hijgend 
van machteloze woede. 

„Bud greep mijn arm. „Wat nu, 
Pete?” mompelde hij. „Het is erger 
dan je had gedacht, hè? Zeg, wil je 
er nu nog op uittrekken ?”* 

„Ben je gek geworden,” riep ik 
schor. „Verwed er je laatste geldstuk 
maar om, dat ik zal doorzetten. En 
precies zo, als. wij van plan waren. Zo 
gemakkelijk krijgen ze mij er niet 
onder!’ 
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Vele weken later, bij de bronnen 
van de Xingu-rivier, dacht ik nog 
eens terug aan deze snoevende woor- 
den. Het is maar goed, dat ik niet 
helderziend ben, want het lijkt mij 
afschuwelijk van tevoren te weten, 
wat er gaat gebeuren, terwijl je ter- 
zelfder tijd onverbiddelijk je noodlot 
tegemoet gaat. 

Ja, het is maar goed, dat ik in die 
verschrikkelijke nacht in Manàos niet 
heb kunnen zien wat de toekomst 
voor ons in petto had. Ik betwijfel 
of ik anders de moed had kunnen op- 
brengen om door te zetten. 


VIJFDE HOOFDSTUK 
De kop in de wind 


De volgende dag nam ik Thomas 
Brown in dienst, Hij likkebaardde 
toen ik hem vertelde, hoeveel hij zou 
gaan verdienen. Maar toen ik voor- 
stelde de zaak op papier te zetten, 
haalde hij onverschillig de schouders 
op. 
„Maakt u daar een contract op als 


u dat wilt,” zei hij, „ik zal het wel 
ondertekenen” 

„Neem je dan genoegen met een 
mondelinge afspraak tussen twee 
eerlijke mensen 2’ 

Op zijn gezicht verscheen een bitter 
lachje. „Ik ben een eerlijk man ge- 
weest — vroeger.’ 

„Ik ga er dan maar van uit, dat je 


“het nog altijd bent, Brown. Eerlijk 


heid is een karaktereigenschap; je 
bent het of je bent het niet. Geef me 
je hand.” 

„‚Ik ben je man, baas.” 

We schudden elkaar de hand om het 
verdrag te bekrachtigen. 

Het gehavende gezicht van Bud en 
mijn blauwe oog moesten voor Brown 
wel een verrassing zijn geweest toen 
hij ons zag, maar hoe het zij, hij kon 
zijn nieuwsgierigheid ‘uitstekend be- 
dwingen. Hij vroeg niet wat er was 
gebeurd en dat was, maar goed ook, 
want ikk was niet in een stemming om 
het verhaal weer eens te gaan af- 
draaien, Zijn terughoudendheid ver- 
sterkte mijn indruk, dat wij het wel 
met elkaar zouden kunnen vinden; 


want een man die zijn mond houdt als 
hij niets bijzonders te zeggen heeft, is 
een man naar mijn hart. 

Wat hij wél vroeg, was een voor- 
schot op zijn salaris. „Mijn uitrusting 
ligt in de lommerd,” verklaarde hij 
met een zuur gezicht, „„en bovendien 
moet ik nog een oude hotelrekening 
betalen.” 

„‚Mij best,’ stemde ik toe, „Kun je 
ervoor zorgen morgen op tijd te zijn 
voor het vliegtuig naar Guaycas? Je 
hebt dan voldoende gelegenheid om 
daar kano's en roeiers op te scharrelen 
vóórdat Bud en ik aankomen.” 

‚Ik zal ervoor zorgen, baas,” 

Hoewel zijn manieren dezelfde waren 
gebleven, leek Brown me toch beter 
gemutst dan voorheen. Misschien was 
hij verheugd omdat hij zijn spullen uit 
de lommerd kon weghalen en zijn schul- 
den kon betalen. Of was hij blij weer 
de rimboe in te gaan ? Ik vroeg mij even 
af of het nuttig zou zijn hem nog eens 
uit te horen over Dom Pedro Solino. 
Ik deed het toch maar liever niet. De 
handdruk van de man bij het afscheid 
had iets vriendschappelijks en de blik 
waarmee hij mij aankeek, was iets 
minder nors, 

„Ik knap het zaakje wel op, baas, 
beloofde hij. „Ik zorg voor de beste 
kano’s, die maar te krijgen zijn, en de 
nodige mannetjes. Als u nu maar de 
consul aanspoort om de papieren van 
Bud in orde te krijgen. De regen- 
tijd 

„Bemoei jij je nu maar met jouw 
taak, Brown, viel ilk hem in de rede, 
„en ik zorg wel voor de mijne. Goeie 
reis, Tot ziens in Guaycas.’’ 

Mijn nieuwe voorman begon me wel 
aan te staan. Ik mocht hem eigenlijk 
wel, hoewel ilk daar zelf geen verklaring 
voor had. 

In tegenstelling tot Thomas Brown 
maakte John Whittaker van zijn 
nieuwsgierigheid geen geheim. 

„Maar, maar. …’ riep de consul uit, 
toen Bud en ik zijn kamer binnen- 
stapten. „Als je me nou maat niet 
vertelt, dat jullie allebei last hebben 
van slaapwandelen en tegen dezelfde 
deur zijn gelopen.” 

Ik vond het helemaal niet prettig, 
maar nu moest ik wel vertellen wat 
ons was overkomen sinds we de 
vorige avond het consulaat hadden 
verlaten. 

„Het zou flauw zijn om te zeggen: 
heb ik je niet gewaarschuwd, ” moppet- 
de Whittaker. „Maar het ligt wel op 
het puntje van mijn tong. De aanval 
ligt precies in de lijn van Dom Pedro. 
Heeft niemand in het hotel gezien 
wie jullie kamers overhoop hebben 
gehaald? Ze moeten toch wel eén 
tijdje bezig zijn geweest met dat 
karwei.” 

„Je kent het Hotel Grande toch,” 
noof ik. „De bedrijfsleider houdt 


vol, dat zo iets in zijn hotel on- 
mogelijk kan gebeuren. Volstrekt uit- 
gesloten!’ 

„Pete verbééldt zich alleen maar 
dat hij een blauw oog heeft,’ zei Bud 
nijdig. 

‚Nou, jullie zien er anders geen van 
beiden uit, alsof je zo uit een schoon- 
heidssalon komt gewandeld,” merkte 
de consul op. „Voor jullie eigen bestwil 
zouden jullie je hebben en houden 
beter hier kunnen neerzetten. Je hebt 
de eerste ronde verloren, je wilt de 
beslissende ronde toch ook niet ver- 
liezen, hè?” 

„Alsjeblieft miet,” zei ik vast- 
besloten. „Trouwens, Dom Pedro zal 
ons. heus niet hebben willen ver- 
moorden: het is hem alleen maar om 
de kaart te doen.” 

„Pas toch maar op, je kunt niet 
voorzichtig genoeg zijn. Dom Pedro 
gaat door dik en dun om zijn doel te 
bereiken.” 

„Maar dat zullen wij óôk doen.” 

Zo lang mogelijk had Bud zijn on- 
geduld bedwongen. Hij had al die tijd 
maar aan één ding gedacht. Tenslotte 
barstte hij uit: „Heeft u de vertaling 
voor elkaar gekregen 2” 

John Whittaker glimlachte voldaan. 
Hij deed een lade van zijn bureau 
open, haalde de foto's eruit en een 
blaadje papier, waarop hij in zijn fijn 
handschrift notities had gemaakt. 

„Sinds ik vertrokken ben uit Cuzco, 
heb ik niet zo'n prettig karweitje bij 
de hand gehad," bekende hij. „Ik heb 
nauwelijks een oog dicht gedaan 
vannacht. Voortdurend moest ik 
denken aan je arme oom, Bud. Wat 
moet die kaart veel voor hem hebben 


betekend, Genoeg om er het leven 
voor over te hebben.” 

Even waren we allen stil, Bud en ik 
trokken onze stoel naar het bureau, 
We voelden, dat we binnen enkele 
ogenblikken de geheimzinnige tekst 
zouden horen. 

„Het verhaal op het perkament was 
eigenlijk bijzonder gemakkelijk te ont- 
cijferen,” zei Whittaker. „Het is 
natuurlijk Spaans uit de zestiende 
eeuw en voor een groot deel alleen 
maar op het gehoor af geschreven. Het 
was erg verwarrend, totdat ik opeens 
de draad te pakken had, Ik heb jullie 
al verteld, dat de woorden in het 
Quechua niet kunnen worden gelezen. 
Je kunt alleen uitleggen wat er wordt 
bedoeld.” 2 

„Maar waar gaat het nu eigenlijk 
om?” vroeg Bud, die zat te wippen 
van nieuwsgierigheid. 

„Ik heb het allemaal opgeschreven, 
beste jongen, zoals ik geloof dat het 
moet zijn,” zei de consul. „Het is 
mogelijk dat ík er op sommige plaatsen 
weleens naast ben, maar in grote 
trekken ben ik wel zeker van mijn 
zaak. Zoals je weet, begint de tekst 
midden in een zin — in een alinea 
waarin blijkbaar een opsomming van 
de schat wordt gegeven,” 

John Whittaker begon de volgende 
profetische woorden voor te lezen: 

„bovendien goud uit de Zonne- 
tempel ter waarde van veertig afrobas. 
Zes gouden urnen. Vierentachtig 
gouden beelden van heilige dieren, de 
lama, de alpacca en de vicufa, Staven 
zilver, onbewerkt. Gesmede bloem- 
motieven bezet met smaragden. Dit 
alles is hier overgenomen uit de lijst 
van Sacahuamán, 
die later door Pi- 
zarro gevangen is 
genomen en gestor- 
ven is zonder het 


ll 


„Pas toch maar op, je kunt miet voorzichtig genoeg zijn.” 


geheim prijs te ge- 
vén.…'” 

De consul brak 
de zin af en slikte 
eens. Bud en ik 
waren volkomen in 
de ban van deze 
tekst. De gevoelens 
van Bud kon ik 
natuurlijk niet pei- 
len, maar wat mij 
betrof, werd ik 
beurtelings heet en 
koud van emotie. 

Eeuwenoud was 
deze boodschap, 
rechtstreeks uit het 
graf van de velen, 


‚ die om het leven 


waren gekomen in 
de strijd, 
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JE KUNT EEN AARDIG 
DUIT JE VERDIENEN 
VOOR ME, ALS JE 
GAAT HOUTHAKKEN. 


HIER IS DE BIL, 
TREK JE JAS UIT! 
HOE EERDER JE 
KLAAR BENT, 
| HOE EERDER IK 
KAN ETEN. 


EG EENS, VENTJE... 
IK BEDOEL, 
WIL JIJ WAT 
VERDIENEN? 


MOET IK 
HARD WERKEN? 


Eh 
d 


NEE, IK BEN NIET 
OP ZO'N GOEDE 
SCHOOL ALS JIJ... 


IK HAK 
MAAR! 
KUN JE HET NOU 
NOG NIET? 


NEE, HOOR. 
IK ZAL JE 
LATEN ZIEN 
WAT JE DOEN 


HET TE SNAPPEN, 


WAT ZOU IK ALLEMAAL 
vuUR VAT GELD KUNNEN 
ETEN 2 KOM MEE! 


DAAR LIGT HET! 
ALS HET GEHAKT 15, 
KRIJG JE EEN 
GOED LOON. 


NOU EH... 
VOORUIT 


BA, LUILAK, 
NIETS HEB JE VOOR 
EEN ANDER OVER! 


HA! ZO'NSTEVIGE 
JONGEN KAN VAST WEL 
GOED HOUTHAKKEN. 5 


LAAT MAAR EENS 
ZIEN, ANDERS KAN 


IK HET NIET, IK ZAL HET 


VOORDOEN. 


GOED. 
DIKZAK! 
L 
5, 


ALLES IS KLAAR, 
JIJ HEBT ALLES 
GEDAAN! 


EINDELIJK, 


HAK JIJ NU, 
HET WORDT 


IK BEGIN 
DAN RUST 


GEEF MAAR... 


HIJ VALT FLAUW! 
U GA GAUW MIJN 
LOON HALEN. 


DE HELE ZAK IS 

VOORDELIGER 

DAN PER STUK 
MEVROUW. 


DE HELE ZAK 
LIJKT ME ERG 


KOM 
HIER, OP- 
LICHTER! 


HIER JIJ, WAAR 
HEB JE MIJN GELD? 
" 


HIER IS "T 
LAAT ME 


8 DIE 
DIKZAK SLIEP, 
TOEN HEB 
UK MAAR 
GEHAKT, 


IK HEB BETAALD: MAAK 
DAT JE WEGKOMT, 
ANDERS ZAL IK JE! 


GOED ZO, PAT IS HET GELD 
VAN MEVROUW SMITS 
ZE ZAL WEL BLIJ ZIJNT 


EN 
MENEER) 
KWEL! , 


S 


HIER 15 JE LOON. » 
EEN ZAK SPAANDERS VAN 
VORIG JAAR. 
_ NEEM MAAR 


MEE. 


PECH! MAAR II4 KAN 
ZE MISSCHIEN WEL 
VOORDELIG 
VERKOPEN! 


HIJ HEEFT 
LELIJK 
BEDROGEN! 


ALLEEN 
MAAR 
SPAAN- 
PERS! 


HEE, DAAR 15 
DIE JONGEN MET 
MIJN GENTEN! 


HIER HEB JE WAT VOOR DE 
MOEITE. KOM BINNEN, IK HEB 
HEERLIJKE GEMBERTAART ! 


GRAAG, 
MEVROUW! 
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3. Betty wandelt eens naar het tateltje voor 
het vogelvoer. „Niet doen,’ roept Tommie, 


die Batty ziet smullen. „Dat is niet voor jou, * 


je moet er afblijven.” Te laat! Baity heeft net 
het laaste kruimeltje opgesnoept. 


6. Hoe kan ik hef weer goedmaken, denkt 


Batiy. Hij heeft er erg spijt van, hij zou het 

nooit gedaan hebben, als hij het geweten 

had. Weet je wat, denkt Batty opeens, nu 
mogen de vogeltjes mijn voer hebben. 
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1. „Dank je wel, Tommie,” zegt Dollie, als ze 
het voertafeltje voor de vogeltjes ziet, dat 
Tommie heeft getimmerd. „Ik zal gauw wat 
voer strooien!’ „Als de vogeltjes het maar 


even moei vinden als jij,” lacht Tommie. 


aA Mae 


4. Batty begrijpt niet waarom Tommie nu toch 
zo boos is. ‚Maar ik dacht...” hinnikt hij. 
„Kan me niet schelen wat je dacht, dat lek- 
kers was voor de vogeltjes en niet voor jou,’ 
zegt Tommie. „Alles is op,‚* zucht Dollie, 


7. Batiy neemt de haverzak en holt ermee 
naar Dollies tuin. „Wat gaat Batty vitvoeren?’* 
fiilpen de vogels verbaasd in de boom. „Hier 
is wat lekkere haver voor jullie,” zegt Patty 
en hij schudt de haverzak op tafel uit, 


2. Dollie haalf:koekkruimelijes voor de vogel- 
tjes en Tommie gaat zijn gereedschap ap- 
bergen. Net komt Batty er aan. Ha, lekker, 
we gaan theedrinken in de tuin, wat leuk, 
denkt Batiy. Dollie heeft al lekkers klaargezet. 


5. „Je gaat de stal in en je blijft daar,” zegt 

Tommie bars. „Je bent een brutaal paard.” 

Batty îs erg verdrietig. „Als ik had geweten 

dat het voor de vogeltjes was, had ik het 
niet opgegeten,” hinnikt hij. 


8. „Hmmmm, heerlijk, veel lekkerder dan an- 
W tjlpen de vogels. Als Dollie en 
Tommie komen, zien ze Batty met de vogels 


der voer, 


smullen. ‚Dat is lief van je, dat je je voer 
deelt met de vogels.” Batfy hinnikt weer blij. 


SCHATTEN ONDER EN 
BOVEN DE GROND 


en 
Se H ROTGANS 


De schatten 


van kapitein 


die in een stadje vlak bij de kust 

woonden, er op een vrije middag 
met een roeiboot op uit om te pick: 
nieken en te zwemmen. Toen ze ge- 
noeg geroeid en gezwommen hadden 
naar hun zin, zochten ze een geschikt 
plekje om te zonnebaden en te pick- 
nicken. 

Ze vonden een inham, waar een 
groepje bomen op regelmatige afstand 
van elkaar geplant was, zodat er 
schaduw in overvloed was, wanneer de 
zon te fel zou beginnen te steken. 
Onder een van die bomen vonden ze 
echter ook een diepe kuil. Nieuws- 
gierig als ze waren, begonnen ze te 
graven met hun handen, zonder veel 
resultaat. Ze lieten zich niet ontmoe- 
digen en besloten later eens terug te 
komen met schoppen en houwelen. 


Jä geleden gingen drie jongens, 


Eerst vertelden ze er thuis niets van, 
maar toen ze op een goede dag het 
deksel van een houten kist op grote 
diepte aantroffen, waaroverheen een 
kokosmat gelegd was, begrepen ze dat 
er iets bijzonders in de grond verstopt 
moest zijn. Misschien wel een of an- 
dere schat, maar om nog dieper te 
graven zouden ze hulp nodig hebben, 

De vaders, die de opgewonden ver- 
halen van de jongens eerst met een 
korreltje zout namen, lieten zich na 
lang aandringen overhalen eens mee 
te gaan kijken. Na een vluchtige blik 
waren ook de vaders ervan overtuigd, 
dat het de moeite waard zou zijn om 
deskundig verder te graven en naar 
boven te brengen wat er misschien 
eeuwen geleden verstopt was. Men 
stak hier en daar zijn licht eens op, 
boeken over de geschiedenis van de 


idd 


streek werden mageplozen en al gauw 
bleek, dat de jongens een der plaatsen 
hadden ontdekt, waar de bekende of 
beruchte kapitein Kidd zijn schatten 
verborgen had. 

Wie kapitein Kidd was? Toen aan 
het eind van de zeventiende eeuw 
Engeland in oorlog met Frankrijk en 
Holland was en Engelse schepen vaak 
overvallen werden door zeerovers, 
besloot de Engelse regering een zee- 
man aan te stellen, die jacht moest 
maken op Franse en Hollandse schepen 
en de ‘zeeroverij moest bestrijden. 
Lord Bellomont, de toenmalige gou- 
verneur van de staat New. York, de 
Engelse schatkist, koning Willem van 
Engeland en tenslotte kapitein Kidd 
zelf brachten het nodige geld bijeen om 
de onderneming op touw te zetten. 
Zij zouden allen ook een aandeel in de 
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Hij moest opireden tegen schepen van 
landen, waarmee Engeland in oorlog was. 


buit ontvangen. In juli 1696 voer 
Kidd uit en het eerste nieuws dat 
Engeland. bereikte was, dat hij sche- 
pen van de Oostindische Compagnie 
had geplunderd. Dat was de Engelsen, 
hoewel ze in oorlog waren met Holland, 
niet naar de zin, want de Engelsen 
hadden zelf belang bij de Oostindische 
Compagnie. Om de Engelse bevolking 
te sussen heette het toen, dat Kidd 
door zijn muitende bemanning ge- 
dwongen was geweest om schepen van 
de Oostindische Compagnie aan te 
vallen en buit te maken. 

Kidd hield zich niet aan zijn op- 
dracht, Hij moest optreden tegen 
schepen van landen, waartnee Enge- 
land in oorlog was; hij moest ook 
strijd voeren tegen zeerovers. Met dat 
laatste haastte hij zich niet, Toen hij 
de kans kreeg, ging hij zelfs met de 
zeerovers meedoen. De kaperkapitein 
bleef intussen op de oceaan kruisen. 
-Er voeren veel schepen, dikwijls werd 
het sein voor de aanval gegeven. Al 
gauw was zijn naam bekend en ge- 
vreesd, In een paar jaar tijds had hij 
voor miljoenen bijeengeroofd aan 
goud, zilver, juwelen en kostbare 
handelswaren. Op thuisreis deed hij 
Haïti aan, denkende dat in Engeland 
de meningen over zijn activiteiten al- 
om gunstig zouden zijn. Maar in Enge- 
land zelf was intussen een en ander 
veranderd. Velen vonden het niet te 
pas komen, dat het land er officieel een 
kaper op nahield, De regering, op 
wiens bevel Kidd was uitgevarefi, 
stond niet meer zo sterk en de tegen- 
partij, de Tories, won steeds meer 
stemmen, toen bekend werd hoeveel 
regeringspersonen profiteerden van de 
rijke inkomsten van de kaperij op zee. 

Lord Bellomont, die eerst Kidd 
gesteund. had, beval hem nu naar 
Engeland terug te komen, waar hij 
prompt gevangen genomen werd. Men 
beschuldigde hem van doodslag, om- 
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dat hij een lid van zijn bemanning 
tijdens een twist eens een oorvijg had 
toegediend, waarna de man gestorven 
was, Kidd werd ter dood veroordeeld 
zonder zich zelfs te mogen verdedigen 


Hoe het zij, schuldig of onschuldig, 
zeker is, dat Kidd een handige kaper 
was. Zijn schatten had hij zo goed ver- 
stopt dat niemand ze ooit heeft kunnen 
vinden. Op verscheidene plaatsen 
langs de kust van Noord- en Zuid- 
Amerika ligt volgens allerlei verhalen 
een deel van de rijke buit verborgen. 

Op één plaats is het verhaal 
waarheid gebleken, namelijk op het 
oostelijk deel van Long Island. Daar 
moet Kidd destijds een kist vol juwe- 
len en goud in de grond verstopt 
hebben. Nazaten van een van Kidds 
beste vrienden hebben die kist weten 


op te graven, Verder graven is daar 
verboden, omdat de grond particulier 
eigendom is geworden van de gelukkige 
vinders; het is trouwens de vraag of 
Kidd er meer begräven heeft dan die 
ene kist, 

Omdat geen van de ongetwijfeld 
talrijke bergplaatsen zijn schatten 
ooit heeft prijsgegeven, zijn er af en 
toe weer avontuurlijke ondernemers, 
die willen proberen de schatten in 
handen te krijgen. 

De plaats op het strand, die de 
jongens ontdekt hadden, trok natuur- 
lijk veel belangstelling, toen eenmaal 
bekend was geworden wat ze daar aan- 
getroffen hadden. Maar hun nieuws- 
gierigheid werd niet bevredigd en de 
jongens hebben tenslotte niets aan hun 
ontdekking gehad. Want zij en hun 
vaders, die op eigen kracht begonnen 


te delven, moesten het al gauw op- 
geven, omdat de wanden van de put 
telkens dreigden in te storten. Een 
aannemersfirma werd toen te hulp 
geroepen; deze begon bet werk vak- 
kundig door de zijwanden van de put 
te stutten, maar toen bleek dat het 
water, telkens als men tot een bepaalde 
diepte gegraven had, binnenstroomde. 
Na veel vergeefse pogingen om het 
water er met pompen uit te houden 
ontdekte men dat er verscheidene 
onderaardse kanalen uit zee naar de 
bergplaats liepen, zodat het ondoenlijk 
was het water er weg te houden. Men 
moest dan ook uiteindelijk alle pogin- 
gen om de schatten te lichten opgeven. 
Het geheim bleef geheim, men kon 
niet achterhalen of er werkelijk een 
schat verborgen lag en hoe groot deze 
was. Er is een flinke buit gevonden in 
het schip van Kidd, maar voor de rest 
hebben de schatgravers nooit succes 
gehad. 

Toch speelt de verbeelding menig- 
een, die de verhalen van kapitein 
Kidds verborgen schatten gehoord 
of gelezen heeft, steeds weer parten. 
Al menigmaal is het voorgekomen dat 
strandbezoekers ’'s zomersavonds, als 
de grote drukte voorbij was, onder het 
zand een horloge, een armband of een 
ander sieraad vonden en daarmee een 
begin van Kidds schat meenden te 
hebben ontdekt. Hoe groot de teleur- 
stelling ook was, als het gevondene 
afkomstig bleek te zijn van een bad- 
gast, toch geven zij de moed niet op, 
in de hoop eens de ware schat te 
vinden. 

Uit: The veal book of treasure 
hunting. Doubleday, N.Y. 


Een goed geheugen 


% 


e Franse toneelschrijver Victor Sardou (1831-1908) was in zijn tijd 
bijzonder populair. Hij dankte dit niet alleen aan zijn talrijke 
toneelstukken die geregeld werden gespeeld, maar ook aan het 

feit, dat hij onbekende acteurs naar voren wist te brengen. Menig 
talent werd door hem ontdekt. 

Op zekere dag zat Sardou aan zijn schrijftatel. Hij wilde juist aan 
het werk gaan, toen er op de deur van zijn werkkamer werd geklopt, 
De huisknecht kwam een bezoeker aandienen. 

„„Monsieur,”’ luidde de mededeling, „daar is een oude heer in de vesti- 
bule, die w noodzakelijk even moet spreken.” 

Sardou vond het miet prettig in zijn arbeid gestoord te worden. 
Doch aangezien het hier blijkbaar een dringende aangelegenheid betrof, 
gelastte hij zijn bediende de bezoeker binnen te laten. 

Na wederzijdse begroeting zette de oude heer, die zich als toneel- 
speler voorstelde, maar die voor Sardou een onbekende was, de reden 
van zijn komst uiteen. 

„Ofschoon ik al op leeftijd ben,” zo verklaarde hij, „is het mij tot op 
heden niet gelukt een rol in een van uw stukken te krijgen. Ik heb 
gehoord, dat eerstdaags weer een drama van u zal worden gespeeld. Ik 
zou er graag in optreden” 

„Beste vriend,” antwoordde Sardou, „het spijt me, maar de rollen 
zijn allemaal reeds verdeeld” 

„Ik geloof, dat u mij er geen geven wilt,” zei de oude acteur, een 
traan van zijn wang wissend. „En ik weet wel, waarom niet. Men heeft 
u allerlei leugens over mij verteld. . ” 

„Hoe komt u daarbij, waarde heer ?”” ontkende Sardou verbaasd. „Nie- 
mand heeft mij over u gesproken.” 

„O ja, toch wel. ,. Men heeft u gezegd...” 

‚Wat dan ?** 

‚Dat ik mijn geheugen kwijt ben’ 

De oude heer liet zich op een stoel vallen en barstte in snikken uit, 
Sardou troostte hem zo goed mogelijk. 

„Werkelijk, níémand heeft me dat verteld, Ik zal bij gelegenheid aan 
u denken. Geef me uw naam en adres. Zodra er een rol is, krijgt u 
bericht.” 

„Mag ik daar heus op rekenen?” 

‚Natuurlijk, Hoe heet u?” 

De oude acteur stotterde: „El, .. EL.” 

„Hé zegt u 2” 

De acteur stampte met zijn woet op de grond. 

„Wel... eh... dat is zonderling... Mijn naam... Een ogenblikje 
alstublieft, Hij zal me zo dadelijk wel te binnen schieten... Maar 
gelooft u vooral niets van wat ze over mijn geheugen hebben verteld … ” 
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De Konings- 


kinderen ZS 


„Opzij, de paleisbus moet voorbij!“ roept prins Karel. Hij 

en James duwen het karretje met hun zusjes Mary en 

Elizabeth erin. De schildwachten springen in de houding 

en glimlachen als de kinderen voorbijrennen. „Fijn, we 
gaan op straat spelen,“ lacht Elizabeth. 


Re 


De kinderen hebben vandaag geen les, zij gaan buiten 

het paleis spelen. Als ze bij een heuvel komen, moeten 

de meisjes uitstappen. ‚‚Nu ga ik een keertje de berg 

afrijden,* zegt Karel, „want ik heb jullie op de heen- 
weg steeds geduwd’! 


„En ik dan?” vraagt James, maar Karel antwoordt dat 

hij straks wel aan de beurt komt. „Daar ga ik.’ Met een 

reuzevaart glijdt hij de berg af. „Heerlijk gaat ie, roept 

Karel, „Pas op de bocht,’ roept James hem nog na, 
maar Karel lacht hem luidkeels uit, 
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Onder aan de heuvel, voorbij de bocht, ís een vijver. Een 
oud vrouwtje, Beppie Bellefleur, en haar hondje Kokkie 
met haar jongen staan bij de vijver. Een van de jongen is 
in het water gevallen, maar hij kan nog niet goed zwem- 
men. Het vrouwtje weet niet wat zij doen moet, 


eN 
\ 


Net wil Kokkie haar jong redden, als PLONS! Karel met 
zijn karretje het water induikt. „Help, roept Mary ver- 
schrikt, want Karel heeft net z'n beste pak aan. Wat za 
moeder wel zeggen! Karel proest in het rond. „„Brretrrr,!” 

hijgt hij; aan zijn kleren denkt hij niet. 


Maar dan hoort prins Karel angstig gejank en vit het 

water vist hij een druipnat hondje op. „Waar kom jij op- 

eens vandaan?’ vraagt hij verbaasd. Het beestje likt hem 

dankbaar over zijn gezicht. „Goed zo, juicht het dame- 
tie, „fijn dat je hem gevonden hebt.” 


De oude dame staat stijf van schrik. Waar zou-het jonge 
hondje gebleven zijn? Als het arme dier maar niet ver- 
dronken is, denkt zij angstig. „„Zeg eens, zie je ook een 
hondje ergens?’ Maar Karel hoort het niet, hij kan alleen 
maar proesten: „Het water smaakt naar zeepsop.“ 


camphone 


Karel kruipt nu maar vit het water. ‚‚lk weet niet wie je 

bent, maar omdat je m'n hondje gered hebt, mag je het 

wel houden,’ lacht de oude dame. Omdat hij het 

hondje gered heeft, loopt het thuis goed af en krijgt hij 
geen standje over zijn vuile kleren. 
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SPREEKWOORDRAADSEL 


De letters op de rand van deze cirkel 
vormen tezamen een spreekwoord van 
zeven woorden. Je kunt het vinden door 
de lijnen te volgen, die van letter naar 
letter lopen. Je moet beginnen bij het 
pijltje bovenaan. Schrijf de gevonden 
letters maar stuk voor stuk op, dan zie 
je vanzelf het spreekwoord verschijnen. 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Welke voorwerpen 
horen bij elkaar? 


To: en zweep, pen en inkt, racket 
en bal, bloemen en vaas, hamer en 
nijptang, mes en vork, kop en schotel, 
Pijp en tabak. 


Namenpuzzel 
Voor 1800 leefden: 

1 Simon Stevin (Nederlands wis- 
kundige 1548-1620) 

4 Juliana van Stolberg (moeder 
van prins Willem I van Oranje 
1506-1580) 

5 Spinoza (Nederlands 
1632-1677) 

7 Jan Pieterszoon Coen (gouver- 
neur-generaal van Nederlands- 
Indië 1587-1629) 

9 Joost van den Vondel (Neder- 
lands dichter 1587-1679) 


Na 1800 leefden: 

2 Louis Couperus (Nederlands 
schrijver 1863-1923) 

3 H. W. Mesdag (Nederlands schil- 
der 1831-1915) 

6 Dr. H. P. Berlage (Nederlands 
architect 1856-1934) 

9 Abraham Lincoln (Noordameri- 
kaans president 1809-1865) 

10 Claude Debussy (Frans compo- 
nist 1862-1918) 


wijsgeer 


Spreekwoordpuzzel 
HKDKLDESPKHMN 
EORAAOETANAEE 
LROMDRNALI VEU 
MEP PEPDLMEELS 

De cursieve letters geven wan links 

gaar rechts het spreekwoord HOOP 

DOET LEVEN te lezen, 
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VERBORGEN VOGELS 


in elk van de vier onderstaande 
zinnen is de naam van een vogel ver 
borgen. 

1 In onze zachte winters valt door 
gaans niet op veel ijs te rekenen. 

2 Je kan wel zien, dat die mooie gesp 
echte diamanten bevat. 

3 Wat.de spreker zei was waar en de 
mannen konden er niets tegen in- 
brengen. 

+ Het jonge hondje groeit flink en 
wordt elke week sterker 


VERBROKKELDE WOORDEN 


Hiet zie je Lwee rijen wan eik vier 
woordjes, dus acht stuks in totaal, 
Maar wat je niet kunt zien is, dat e1 

eerst eigenlijk wier 


OOK TUIT woorden stonden, Er 
DEL TUIG ts heei wat mee 
AAR ZWIJN gebeurd: eerst zijn 
VER WORST ze doormidden ge- 


broken, toen is de 


beginletter van elk woord zoekgeraakt 
en daarna zijn alle eerste delen ook nog 
van plaats verwisseld. De laatste delen 
zijn blijven staan. Probeer nu uit te 
zoeken welke delen bij elkaar horen. 
Je moet dan natuurlijk zeit de begin- 
letter zoeken. Als je het goed hebt 
gedaan, vormen die beginletters van 
boven naar beneden een woord, dat 
vlijt betekent 


RAADSEL 


Hij is wel lang, 

maar toch niet groot. 
Beweegt zich voort, 

maar heeft geen poot; 
Hij kan niet zien, 

hij heeft geen stem eu 
Hij houdt van water, 

maar niet van zwemmen. _ 
Wij lusten hem niet, 

maar de kippen graag. 
Hoe heet dit dier, 

dat is de vraag, 


ZO, EN NU GAK, 

VANMIDDAG EENS 
LEKKER EEN PAAR 
UURTJES VISSEN. 


IK GA VADER 
EEN POETS BAKKEN, 
ALS IK NOU EENS... 
U JA, DAT DOE IK... 
KIJK, DAAR ZIT 
VADER, IK BEN 
BENIEUWD 
OF HIJ WAT 


J WAT GEMEEN om | 
ONS TE VANGEN. 
HARTELIJKE 
GROETEN: 
JA, DE VISSEN. 
4 
IK GELOOF, 
PAT IK BEET 


GD 
ed 


PS, 


HMMMM, IK BUIK JOUW BORD STAAT 
GEBAKKEN VIS Ù SN OP DE AANRECHT 


ore 


DAG, VADER, y IN DE KEUKEN. 
DAG, MOEDER EEN HEERLIJK VISJE 
î VOOR JE, SJORS. 


ved 


DAT IS NATUURLIJK 
EEN GRAPJE VAN SJORS. 
IK ZAL HEM WEL 
KRIJGEN, 


e DE NIEUWE 
GEVANGENEN 
| Sn WERDEN IN EEN 
GROTE MAND 
NEERGELATEN IN DE 
5 E EERSTE. SLAVENTUIN, DE 
WERELDREIZIGE! CYCLOOP PROBEERDE 
ZIGER B HEN TE GRIJPEN, 
3 MAAR DE KRIJGERS 
ZORGDEN ERVOOR 
DAT DE MAND 
BUITEN ZIJN BEREN 


me 
Ned 


| | ) ĳ 
De 4 We. 
BEHULPZAME MEDEGEVANGENEN BEGONNEN DE PAS 
AANGEKOMEN SLAVEN TE ONTDOEN VAN HUN HANDBOEIEN, 


„HEBBEN DE NOORDELIJKEN DE STAD OMSINGELD?" 
VROEG EEN OUDE MAN AAM RAJAMON, 


„JA, VRIEND," ANTWOORDDE DEZE. „IN DIT NOODWEER WORDT 

ER NIET GEVOCHTEN, MAAR MORGEN ZULLEN Zij WEL WEER 
BEGINNEN!" „DE GODEN ZIJN GEPREZEN!” HERNAM DE MAN. 
„MISSCHIEN KUNNEN ZIJ ONS UIT DIT VRESELIJK OORD BEVRIJDEN 2 


2 DE VOLGENDE DAG RAASDEN EEN GROOT AANTAL 
STRIJDWAGENS VAN IRTCA OVER EEN BERGPAD, OP 
ZOEK NAAR ACHTERBLIJVERS VAN DE NOORDELIJKE 
TROEPEN. INTUSSEN KROOP THEBAN MET ENKELE 
KRIJGERS DOOR DE GEWELVEN IN DE RICHTING VAN 
DE SLAVENTUIN. HUN KOMST IN DE STAD WAS TOT 

ze NU TOE ONOPGEMERKT GEBLEVEN. 
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